
RAD - Rope Adjustment Device
Important
Please read and understand these instructions before use. 
This product should only be used by trained & competent 
operatives, or under the supervision of such a person.

Use
The RAD is a multi-function rope adjustment device and 
adjustable rope lanyard.

Examples of its potential uses are:
• Descender/lowering device
• Belay device for climbing/mountaineering, etc
• Adjustable rope lanyard for work positioning, eg. 

pole strop or stretcher attachment
• Progress capture in a haul system
• Temporary anchor point around a structural 

member
• Rope adjustment in a work restraint system

It is the user’s responsibility to ensure that any items of 
PPE or other equipment used with the RAD are compatible 
and do not interfere with the safe function of any other 
component. Any item of equipment used must comply to 
the relevant standard(s).

Note: The information in this guide meets the requirements 
of the EU PPE Regulation 2016/425 . It is not comprehensive 
and cannot be substituted for the correct training, which can 
be provided if required. If in any doubt, contact ISC using the 
supplied information.

Specifications
When tested with SAR 11mm Low Stretch Rope & Rescue & 
Access Rope (16 plait kernmantle), the average static load 
before slippage was 4.5kN. Weight of RAD device: 302g.
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EN341:2011/2D
Descender devices for rescue. 
For use with pre-threaded EN1891 Type A 10.5mm to 
11mm rope. Min user weight 40kg. Max user weight 
104kg. Max 1 descents of 200m.

Rescue only:
• Should only be used by a person competent in its 

use or following clear emergency protocols. 

• The fixing screw must remain in place for use in 
this category. The descender must be used with 
the pre-threaded rope.

• Although this is classed as a single use device, 
it may be re-used after a minimum wait of 30 
minutes between uses, following an inspection for 
suitability.

Descent:
• Attach the rope connector to a suitable anchor.

• Attach the device to a suitable attachment point 
on the harness or rescue loop.

• Operate the handle to descend. Fig 13.

• ALWAYS hold the tail end of the rope when 
operating the handle.

Lowering the casualty:
• Attach the device to a suitable anchor.

• Attach the rope connector to a suitable attachment 
point on the harness or rescue loop.

• Operate the handle to lower. Fig 13.

• ALWAYS hold the tail end of the rope when 
operating the handle.

Fig 13.

Attachment point – e.g. Harness

RAD - Rope Adjustment Device
Viktigt
Läs dessa anvisningar före användning och försäkra dig om 
att du förstår dem. Den här produkten ska bara användas 
av utbildade personer med kunskap om hur den används 
eller under överinseende av en sådan person.

Användning
RAD är en multifunktionell repjusteringsanordning och 
justerbar stödlina.

Exempel på möjliga användningsområden:
• Nedfirnings-/nedsänkningsanordning
• Säkringsanordning för klättring/bergbestigning 

etc.

SV

• Justerbar stödlina för arbetspositionering, t.ex. 
stolparbete eller bårfäste

• Förflyttningsinformation i ett dragsystem
• Tillfällig förankringspunkt runt en strukturell del
• Repjustering i ett arbetsskyddssystem

Det är användarens ansvar att se till att all personlig 
skyddsutrustning (PSU) eller annan utrustning som 
används med RAD är kompatibel och inte påverkar 
säkerhetsfunktionen hos någon annan komponent. All 
utrustning som används måste uppfylla relevanta gällande 
standarder.

Observera: Informationen i den här handledningen 
uppfyller kraven i EU-förordning 2016/425 om personlig 
skyddsutrustning. Den är inte heltäckande och kan inte 
ersätta korrekt utbildning som kan tillhandahållas
vid behov. Använd den medföljande informationen och 
kontakta ISC vid tveksamheter.

Specifikationer
Den genomsnittliga statiska belastningen före glidning 
var 4,5 kN vid test med ett SAR 11 mm rep (16-flätat 
kärnmantelrep). RAD-enhetens vikt: 302 g.

Säkerhet
Den säkerhet som RAD erbjuder beror på situationen, de 
förankringar som används och användarens kunskaper. 
Styrka och lämplighet reduceras av faktorer såsom, men 
inte begränsat till, ålder, slitage, nötning, skärskador, hög 
stötbelastning, skarpa/vassa kanter, vissa kemikalier (t.ex. 
starka syror eller alkalier), UV-exponering, omgivning 
(fuktiga eller isiga förhållanden). Livslängden reduceras 
dessutom om produkten inte underhålls och förvaras enligt 
rekommendationerna.
RAD uppför sig annorlunda vid användning utanför normala 
klimatförhållanden.

Användaren ska alltid hålla fallfaktor och linlängder till ett 
minimum.

Lämplig kopplingsmetod måste alltid användas mellan 
selen och förankringen eller systemet. Användaren måste 
läsa anvisningarna för eventuella andra komponenter som 
används i ett fallskyddssystem och ta hänsyn till information 
om bland annat fallavstånd.

Denna enhet får inte användas som fallskydd.
Det ska alltid finnas en räddningsplan innan höjdarbeten 
påbörjas.

Modifiera eller reparera inte produkten på något sätt. Alla 
komponenter som utsätts för dynamisk belastning ska 
undersökas och kasseras om det finns några som helst 
tecken på skador eller tveksamheter avseende dess 
säkerhet.

Livslängd
Produktens livslängd påverkas av dess 
användningsförhållanden och hur den förvaras/underhålls.
Den här produkten består av högvärdiga komponenter 
tillverkade av aluminiumlegeringar och rostfritt stål. 
Stödlinan är tillverkad av antingen polyamid eller en 
polyamid/polyesterblandning.

Textilkomponenter ska kasseras senast 10 år efter 
tillverkningsdatum. Metallkomponenter har obegränsad 
livslängd, beroende på användning.

Livslängden reduceras genom allmänt slitage, nötning, 
skärskador, komponentskador, olämplig hjälputrustning, hög 
stötbelastning, långvarig exponering för UV-ljus inklusive 
solljus, höga temperaturer (max. 50 °C) samt exponering för 
vissa kemikalier (t.ex. starka syror eller alkalier). Livslängden 
reduceras dessutom om produkten inte underhålls 
och förvaras enligt anvisningarna. Den här listan är inte 
fullständig.

Inspektion
Utför en visuell inspektions- och funktionskontroll före 
varje användning för att säkerställa att produkten är 
funktionsduglig och fungerar korrekt. En regelbunden 
undersökning bör utföras av en kunnig person minst en 
gång om året. Dessa inspektioner ska dokumenteras och 
särskild uppmärksamhet riktas mot områden med risk 
för kraftigt slitage, till exempel förankringspunkter, textil, 
kammar och lager. I Storbritannien ska inspektion ske minst 
var sjätte månad. Det är användarens ansvar att säkerställa 
att riktlinjerna för inspektion som gäller i det egna landet 
efterlevs.

Textiler: Kontrollera avseende skärskador, revor, nötning,  
skada på grund av förslitning, kontakt med  
värme, syror, alkalier eller andra korrosiva  
ämnen. Kontrollera att dekaler är läsliga.

Sömmar: Kontrollera förekomst av spruckna, skurna,  
lösa eller slitna trådar.

Metaller: Kontrollera avseende sprickor,förvrängning, 
korrosion, slitage genom nötning,vassa  
kanter, slitna eller lösa nitar eller skruvar,  
färgförändringar orsakade av extrem värme  
(över 100 °C), trasiga fjädrar, fastkörning av  
rörliga delar, trasiga eller saknade 
komponenter samt märkningars läsbarhet.

Sluta omedelbart att använda komponenter som uppvisar 
defekter. Alla reparationer måste utföras av tillverkaren eller 
av en representant som har godkänts av tillverkaren.

Förankringspunkt
Förankringspunkter ska alltid bedömas avseende styrka och 
lämplighet för uppgiften (EN795, minimum 12 kN). Undvik 
eller skydda mot vassa kanter samt nötande och heta ytor.
Förankringspunkter ska i största möjliga utsträckning befinna 
sig ovanför användaren.

Rengöring
Rengör i rent, kallt vatten. Rengör vid behov i rent, 
varmt vatten (max. 40 °C) med ren tvål eller ett milt 
rengöringsmedel (inom pH-intervall 5,5 till 8,5) om det finns 
smuts kvar. Tvätt i tvättmaskin är möjlig, men se till att skydda 
mot mekanisk skada, exempelvis genom att lägga produkten 
i en tvättpåse. Rengör noga i rent, kallt vatten.

Underhåll
Produkten ska alltid hållas ren och torr. Avlägsna all 
överflödig vätska med en ren trasa och låt sedan lufttorka i 
ett varmt rum utan att utsättas för direkt värme. Metalldelar 
kan smörjas med PTFE-smörjmedel eller WD40-spray (eller 
motsvarande). Överflödigt smörjmedel ska torkas bort för att 
förhindra smutsansamling.

Kemikalier
Undvik kontakt med alla kemikalier som kan påverka 
produktens funktion. Om kontakt uppstår, eller misstänks, 
ska produkten omedelbart tas ur bruk.

Om produkten används i en marin miljö ska den rengöras 
noga i rent, kallt vatten och sedan torka efter varje 
användning.

Lagring
Efter rengöring ska produkten förvaras oförpackad på en 
sval, torr och mörk plats på avstånd från värmekällor och 
andra eventuella skadekällor. Förvara inte i en våt miljö.
Transportera i en lämplig skyddsväska.
Om den ska förvaras under lång tid rekommenderas lagring i 
en fuktsäker förpackning.

Varning
Arbeten på hög höjd och räddning är farliga aktiviteter. 
Det är användarens ansvar att sätta sig in i hur denna 
utrustning används på ett korrekt och säkert sätt, att 
använda den enbart för avsett ändamål och att följa alla 
säkerhetsföreskrifter.

Den tid som en skadad person är upphängd ska begränsas 
till ett minimum. Beakta riskerna för hängtrauma.

Underhåll
Produkten ska alltid hållas ren och torr. Avlägsna all 
överflödig vätska med en ren trasa och låt sedan lufttorka i 
ett varmt rum utan att utsättas för direkt värme.

Metalldelar kan smörjas med PTFE-smörjmedel eller WD40-
spray (eller motsvarande). Överflödigt smörjmedel ska 
torkas bort för att förhindra smutsansamling.

Kemikalier
Undvik kontakt med alla kemikalier som kan påverka 
produktens funktion. Om kontakt uppstår, eller misstänks, 
ska produkten omedelbart tas ur bruk.

Om produkten används i en marin miljö ska den rengöras 
noga i rent, kallt vatten och sedan torka efter varje 
användning.

Lagring
Efter rengöring ska produkten förvaras oförpackad på en 
sval, torr och mörk plats på avstånd från värmekällor och 
andra eventuella skadekällor. Förvara inte i en våt miljö.
Transportera i en lämplig skyddsväska.

Om den ska förvaras under lång tid rekommenderas lagring 
i en fuktsäker förpackning.

Varning
Arbeten på hög höjd och räddning är farliga aktiviteter. 
Det är användarens ansvar att sätta sig in i hur denna 
utrustning används på ett korrekt och säkert sätt, att 
använda den enbart för avsett ändamål och att följa alla 
säkerhetsföreskrifter.

Den tid som en skadad person är upphängd ska begränsas 
till ett minimum. Beakta riskerna för hängtrauma.

Användaren ska säkerställa att säkerhetsfunktionen hos 
den här produkten inte påverkas av och inte påverkar 
säkerhetsfunktionen hos andra komponenter eller system.

D-ringar på sidan av ett midjebälte ska inte användas 
ensamma om det finns en förutsebar risk för att 
användaren blir hängande eller utsätts för oavsiktlig 
belastning av midjebältet. När man använder ett 
arbetspositioneringssystem förlitar sig användaren normalt 
på utrustningen för stöd, därför är det viktigt att överväga 
behovet av att använda en reservanordning.

Vid nedfirning/nedsänkning eller säkring, kommer repets 
diameter, konstruktion, ålder, fuktighet, glidegenskaper etc. 
att påverka hur enheten fungerar. Användare bör bekanta 
sig med bromseffekten före varje användning.

Märkning
Varje enskild komponent är, där så är tillämpligt, märkt med:
• Namnet, varumärket eller någon annan identifiering  

som tillhandahålls av tillverkaren eller leverantören.

• Batch- eller serienummer.

• Tillverkningsdatum.

• Produktbeskrivning och/eller referens.

• Brittisk och/eller EN-standard(er) som komponenten 
uppfyller.

• Min/Max repdiameter (kommersiellt angivna 
repdiametrar har en tolerans på upp till ±0,2 mm).

• Gränsvärde för belastning.

• UKCA- och/eller CE-märkning och nummer på 
anmält organ.

RAD-serienummer: de två första siffrorna anger årtalet, 
påföljande sex siffror anger batchen, och de sista fyra är det 
individuella serienumret.

Angivna hållfastheter har testats med en ny produkt och 
är i enlighet med tillverkarens testmetoder enligt relevant 
standard. Alla vikter och mått ligger inom standardens 
angivna toleranser.

Godkänt organ UKCA
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, 
CH65 3EN
Godkänt organ nr: 0120

Anmält organ
SGS FIMKO OY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Anmält organ nr: 0598

Det är mycket viktigt för användarens säkerhet, 
om produkten säljs vidare utanför det ursprungliga 
destinationslandet, att återförsäljaren tillhandahåller 
instruktioner för användning, underhåll, periodisk inspektion 
och reparation på språket i det land där produkten ska 
användas.

Ingenting i detta dokument påverkar konsumentens 
lagstadgade rättigheter.

Användaranvisningar

EN12481:2006-C 
System för reparbete. Anordning för repinställning. För 
användning med ett rep EN1891 Typ A med en diameter på 
10,5 mm till 11 mm. Max. användarvikt 130 kg.

Nedfirning eller sänkning:
• Låsplattans skruv behöver inte sitta på plats för 
användning i denna kategori.
• Öppna den främre vridbara plattan.
• För in repet enligt Fig. 1, detta finns även angivet på 

enheten.
• Stäng den vridbara plattan och för in en EN362-

koppling genom båda hålen. Fig 2.

• Fäst till den ventrala förankringspunkten för 
användning som ett nedfirningsdon, eller till ett 
lämpligt ankare för användning som ett 
sänkningsdon.

• Använd handtaget för att kontrollera nedfirningen.
Fig 3.

• Håll ALLTID i repets ände när du använder handtaget.

EN15151-1:2012 Typ 6
Utrustning för bergbestigning. Anordningar för säkring och 
nedfirning utan paniklåsande element. För användning med 
ett EN892 rep med en diameter på 9,9 mm till 11,3 mm.

Säkring:
• Låsplattans skruv behöver inte sitta på plats för 

användning i denna kategori.
• Öppna den främre vridbara plattan.
• För in repet enligt Fig. 4, detta finns även angivet på 

enheten.
• Stäng den vridbara plattan och för in en EN362-

koppling genom båda hålen.
• Fäst enheten till säkringsanordningens ventrala 

förankringspunkt.
• Se till att klättraren är fäst med en lämplig knut.
• För att slacka, mata in det frilöpande repet i enheten, 

samtidigt som du försiktigt drar repet genom 
enheten med den andra handen. Gör alla rörelser så 
jämna som möjligt. Fig 5.

• För att ta in slack, dra slacket genom enheten med 
den styrande handen om repänden. Fig 6.

• Enheten låser sig automatiskt när den belastas 
kraftigt. För att låsa manuellt, drag nedåt i repänden. 
Fig 7.

• För sänkning, använd handtaget för att kontrollera 
nedfirningen. Fig 8.

• Håll ALLTID i repets ände vid säkring och nedfirning.

EN358:2018
Stödbälten och stödlinor för arbetspositionering och 
fallskydd. Justerbara stödlinor.
ENDAST för användning med RAD stödlina 11 mm. Max. 
användarvikt 150 kg.

Arbetspositionering eller fallskydd:
• Måste användas med ett bälte eller en sele i enlighet 

med EN358, EN813 eller EN361.
• Låsskruven måste sitta kvar för användning i denna 

kategori, vilket förhindrar att repet tas bort.
• Kan användas i dubbelt läge vid stolparbete 

med kopplingar fästa i två ”D-ringar” på sidan av 
midjebältet eller båda kopplingarna fästa i en ventral 
förankringspunkt. Fig 9.

• Kan användas i enkelt läge med repet kopplat 
till ett ankare och enheten kopplad till en lämplig 
förankringspunkt. Fig 10.

• Justering med 1 hand är möjlig i dubbelt läge om 
användaren är försiktig. Repändan MÅSTE hållas vid 

justering av längden i enkelt läge.

Monteringsinstruktion för byte av kopplingslina:

Fig. A: Ta bort skruven med hjälp av en insexnyckel
Fig. B: Öppna den vridbara plattan som gör att repet kan 
placeras och lägg därefter repet runt huvudkammen
Fig. C: Stäng den vridbara plattan och sätt i låsskruven

EN795:2012-B
Förankringsanordningar. Tillfälliga förankringar.
ENDAST för användning med RAD stödlina 11 mm. 
Belastning med 1 person.

Tillfällig förankringspunkt:
• Varje strukturell del måste bedömas vara tillförlitlig 

bortom varje tvivel. Vassa eller nötande kanter bör 
identifieras och antingen tas bort eller skyddas mot.

• Låsskruven måste sitta kvar för användning i denna 
kategori, vilket förhindrar att repet tas bort.

• För änden av stödlinan runt ankaret och fäst sedan 
båda kopplingarna genom knuten på repet, delta 
snabblänk eller riggningsplattan. ANVÄND INTE en 
karbinhake för denna fästpunkt. Fig 11

• Se till att handtaget är vänt bort från strukturen och 
inte kan tryckas ned av misstag.

• Knyt fast enheten med en glidknut som backas upp 
med en överhandsknut runt den stående änden.
Fig 12A - 12F.

EN341:2011/2D
Nedfirningsdon för räddning:
För användning med ett i förväg installerat rep EN1891 
typ A 10,5 mm till 11 mm. Min. användarvikt 40 kg. Max. 
användarvikt 104 kg. Max 1 nedfirning på 200 m.

Endast räddning:
• Bör endast användas av en kompetent person eller 

enligt tydliga protokoll gällande nödräddning.
• Låsskruven måste sitta kvar för användning i denna 

kategori. Nedfirningsdonet måste användas med det 
i förväg installerade repet.

• Även om detta är klassat som en engångsenhet, 
kan den återanvändas efter en minsta väntetid på  
30 minuter mellan användningarna, efter en 
inspektion gällande lämplighet.

Nedfirning:
• Fäst repkopplingen i ett lämpligt ankare.
• Fäst enheten i en lämplig fästpunkt på selen eller 

räddningsslingan.
• Använd handtaget för att kontrollera nedfirningen.

Fig 13.
• Håll ALLTID i repets ände när du använder handtaget.

Nedsänkning av skadad person:
• Fäst enheten i ett lämpligt ankare.
• Fäst repkopplingen i en lämplig fästpunkt på selen 

eller räddningsslingan.
• Använd handtaget för att kontrollera nedsänkningen. 

Fig 13.
• Håll ALLTID i repets ände när du använder handtaget.

RAD - Rope Adjustment Device
Importante
Prima dell’uso, leggere e comprendere le presenti istruzioni. 
Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da 
operativi formati e di competenza, oppure dietro supervisione 
di una persona che ricopre questo ruolo.

Uso
Il RAD consiste in un dispositivo di regolazione della corda 
multifunzione e un cordino della fune regolabile. Di seguito 
sono indicati diversi esempi del suo potenziale utilizzo:

• Dispositivo di discesa/abbassamento
• Dispositivo di assicurazione per l’arrampicata/l’alpinismo, 

ecc..
• Cordino per fune regolabile per il posizionamento dilavoro,

ad es., fettuccia di ancoraggio o aggancio per barella
• Freno bloccante in un sistema di traino
• Punto di ancoraggio temporaneo intorno a un membro 

strutturale
• Regolazione della corda in un sistema di controllo del 

lavoro

È responsabilità dell’utente accertarsi che eventuali 
elementi dei dispositivi di protezione individuale (DPI) o 
altre attrezzature in uso con il RAD siano compatibili e non 
interferiscano con il funzionamento sicuro di qualsiasi altro 
componente. Eventuali elementi dell’attrezzatura in uso 
devono soddisfare gli standard pertinenti.

IT

Nota: Le informazioni illustrate nella presente guida 
soddisfano i requisiti del Regolamento UE 2016/425 sui 
DPI. Non sono esaustive e non sostituiscono la formazione 
corretta, che può essere predisposta all’occorrenza. In caso 
di dubbi, rivolgersi a ISC servendosi dei dati forniti.

Specifiche
Quando collaudato con la corda SAR di 11 mm a basso 
allungamento e la corda di salvataggio e accesso (16 trecce, 
Kernmantle), il carico statico medio prima della scivolata era 
4,5 kN. Peso del dispositivo RAD: 302 g.

Sicurezza
La sicurezza offerta dal RAD è in funzione delle circostanze, 
degli ancoraggi in uso e dell’abilità dell’utente. La 
robustezza e l’idoneità si ridurranno in considerazione di 
fattori che includono, sebbene non si limitino a, età, usura, 
abrasione, tagli, carichi a impatto elevato, bordi ristretti/
taglienti, nodi, alcuni agenti chimici (ad es. acidi o alcali 
forti), esposizione UV, ambiente (condizioni di umidità o 
ghiaccio), inosservanza delle raccomandazioni di stoccaggio 
e manutenzione, ecc.

Le prestazioni del RAD saranno differenti, se usato al di fuori 
delle normali condizioni climatiche. 

L’utente deve sempre tenere al minimo qualsiasi fattore di 
caduta e la lunghezza del cordino.

Si deve sempre utilizzare un metodo appropriato di 
collegamento tra l’imbracatura e l’ancoraggio o il sistema. 
L’utente deve consultare le istruzioni di qualsiasi altro 
componente in uso in un sistema di protezione anticaduta 
o di arresto della caduta e deve prestare attenzione alle 
informazioni che includono le distanze dello spazio libero di 
caduta, ecc.

Questo dispositivo non deve essere usato per l’arresto della 
caduta.
Deve essere sempre in atto un piano di salvataggio prima di 
eventuali lavori in quota.

Non alterare né riparare in alcun modo il prodotto. Eventuali 
componenti soggetti a carichi dinamici devono essere 
esaminati ed eliminati in presenza di qualsiasi segno di 
difetto o in caso di dubbio circa la loro sicurezza.

Durata
Le condizioni in cui si utilizzano e conservano/sottopongono 
a manutenzione i prodotti influiscono sulla loro durata.
 Questo prodotto è stato realizzato impiegando componenti 
in lega di alluminio e acciaio inossidabile di grado elevato. 
Il cordino della fune è in poliammide o misto poliammide/
poliestere.

I componenti in tessuto devono essere ritirati dall’uso non 
oltre 10 anni dalla data di fabbricazione.
I componenti in metallo avranno una durata indefinita, in 
funzione dell’utilizzo.

La vita operativa si ridurrà in seguito a usura generale, 
abrasione, tagli, danni a parti dei componenti, attrezzature 
ausiliarie inappropriate, carichi a impatto elevato, 
esposizione prolungata ai raggi UV, compresa la luce solare, 
temperature elevate (50 °C max.), l’esposizione ad alcuni 
agenti chimici (ad es. alcali forti) o l’inosservanza delle 
raccomandazioni di stoccaggio e manutenzione. Questo 
elenco non è esaustivo.

Ispezione
Prima di ciascun utilizzo, condurre un’ispezione visiva e un 
test funzionale per accertarsi che il prodotto sia in condizioni 
operative e funzioni correttamente. Un esame periodico 
deve essere svolto da una persona di competenza a 
intervalli di almeno 12 mesi.

Queste ispezioni devono essere registrate, prestando 
particolare attenzione alle aree di usura potenzialmente 
elevata, come ad es. punti di aggancio, tessuti, camme, 
supporti, ecc. Nel Regno Unito, la frequenza delle ispezioni 
periodiche deve equivalere a intervalli di almeno 6 mesi; 
è responsabilità dell’utente accertare la conformità con le 
direttive in materia di ispezione nel proprio paese o regione.

Tessuti:  Verificare la presenza di tagli, strappi eabrasioni, 
danni dovuti a deterioramento, contatto con  
il calore, alcali o altre sostanze corrosive.   
Controllare la leggibilità dell’etichetta.

Cuciture:  Controllare la presenza di eventuali fili rotti,  
tagliati, lenti o usurati.

Metalli: Controllare la presenza di eventuali crepe,  
deformazioni, corrosione, usura per abrasione,  
sbavature, viti o rivetti usurati o lenti,   
scoloramento causato da calore estremo  
(maggiore di 100 °C), molle rotte, grippaggio  
delle parti mobili, componenti rotti o mancanti,  
e la leggibilità dei contrassegni.

Ritirare immediatamente dal servizio qualsiasi elemento che 
mostra dei difetti. Eventuali riparazioni devono essere svolte 
dal produttore o dal rispettivo agente autorizzato.

Ancoraggio
Sottoporre sempre a valutazione i punti di ancoraggio per 
appurarne la resistenza e l’idoneità all’attività (EN795, 12 
kN min.). Evitare o proteggere da bordi taglienti, superfici 
abrasive o a temperature elevate.

Laddove possibile, i punti ancoraggio devono essere al di 
sopra dell’utente.

Pulizia
Lavare in acqua fredda pulita. In presenza di sporcizia 
persistente, lavare in acqua calda pulita (40 °C max.) con 
sapone puro oppure un detergente delicato (nell’intervallo 
pH da 5,5 a 8,5). È possibile effettuare il lavaggio in lavatrice; 
tuttavia, prestare attenzione a proteggere da danni 
meccanici, ad esempio mettendo l’oggetto in una busta 
prima del lavaggio. Lavare in abbondante acqua fredda 
pulita.

Manutenzione
Tenere il prodotto sempre pulito e asciutto. Rimuovere 
eventuale umidità in eccesso con un panno pulito, quindi 
consentire al prodotto di asciugarsi al naturale in una stanza 
calda lontano dal calore diretto.
È possibile lubrificare le parti metalliche con un lubrificante 
secco per PTFE o spray di tipo WD40. Rimuovere il 
lubrificante in eccesso per evitare di attrarre impurità.

Agenti chimici
Evitare il contatto con eventuali agenti chimici che 
potrebbero influire sulle prestazioni del prodotto. Se si 
verifica il contatto, o si sospetta il contatto, interrompere 
immediatamente l’utilizzo del prodotto.

Se in uso in un ambiente marino, lavare in abbondante 
acqua fredda pulita e asciugare in seguito a ogni utilizzo.

Stoccaggio
Dopo la pulizia, conservare il prodotto non imballato in un 
luogo fresco, asciutto e al buio, lontano da sorgenti di calore 
eccessivo o altre possibili cause di danno. Non conservare il 
prodotto bagnato.
Trasportare in una custodia protettiva idonea.
Se si richiede una lunga durata utile, si consiglia di 
conservare il prodotto in un imballaggio a prova di umidità.

Avvertenza
I lavori in quota e di salvataggio sono attività pericolose. È 
responsabilità dell’utente garantire la comprensione dell’uso 
sicuro e corretto di quest’attrezzatura, usarla solo per gli 
scopi per cui è stata progettata e mettere in atto tutte le 
procedure idonee di sicurezza.
Tenere al minimo il tempo in cui una vittima resta sospesa. 
Prestare attenzione ai pericoli del trauma da sospensione.

L’utente deve accertarsi che il funzionamento sicuro 
di questo prodotto non sia ostacolato, e non ostacoli, il 
funzionamento sicuro di un altro componente o sistema.

Gli anelli a “D” laterali sulla cinghia in vita non devono 
essere usati da soli, se sussiste un rischio prevedibile 
per l’utente di restare sospeso o esposto a una tensione 
imprevista della cinghia in vita. Quando si utilizza un sistema 
di posizionamento del lavoro, l’utente normalmente si 
affida all’apparecchiatura per il supporto - pertanto è 
indispensabile considerare l’esigenza dell’utilizzo di un 
dispositivo di riserva.

Durante la discesa/abbassamento, oppure l’assicurazione, il 
diametro, la struttura, l’età, l’umidità, la scivolosità, ecc. della 
corda influiranno sulle prestazioni del dispositivo. Gli utenti 
devono acquisire familiarità con l’effetto frenante prima di 
ciascun utilizzo.

Marcature
Ogni singolo componente è contrassegnato, laddove 
applicabile, con:
• Il nome, il marchio commerciale e qualsiasi altro metodo 

d’identificazione fornito dal produttore o dal fornitore.
• Il lotto o il numero di serie
• La data di produzione (DoP)
• Descrizione del prodotto e/o riferimento
• Le normative britanniche e/o EN soddisfatte dal prodotto
• Il diametro min/max della corda (i diametri della corda 

dichiarati in commercio presentano una tolleranza fino a ± 
0,2 mm)

• Carico nominale
• Marcatura UKCA e/o CE e numero dell’organismo 

notificato

Numero di serie del dispositivo RAD: le prime due cifre 
rappresentano l’anno, le sei cifre successive rappresentano 
il lotto, e le ultime quattro rappresentano il numero di serie 
individuale.

EN15151-1:2012 Type 6 
Mountaineering Equipment. Devices for belaying and 
abseiling without a panic locking element.
For use with 9.9mm to 11.3mm diameter dynamic 
EN892 rope.

Belaying:
 • The fixing plate screw does not need to be in place 

for use in this category.
 • Open the front swivel plate.
 • Insert the rope as shown in Fig 4, also indicated on 

the device.
 • Close the swivel plate and insert a EN362 

connector through both holes.
 • Attach device to the ventral attachment point of 

the belayer.
 • Ensure the climber is tied in using an appropriate 

knot.
 • To pay out, feed the free rope into the device, while 

 at the same time gently pulling the rope though 
 the device with the other hand. Keep all 
 movements as smooth as possible. Fig 5.

 • To take in, pull slack through the device using the 
 controlling hand on the tail end. Fig 6.

 • The device will lock off automatically when loaded 
sharply. To lock off manually, pull down on the tail 
end. Fig 7.

 • To lower off, operate the handle to control descent. 
Fig 8.

 • ALWAYS hold the tail end of the rope when 
belaying or lowering.

Fig 4.
Fig 5.

Attachment point – 
e.g. Harness

Fig 6. Fig 8.

Fig 7.

Attachment point – e.g. Harness

EN358:2018
Belts and lanyards for work positioning and restraint. 
Adjustable lanyards.
For use ONLY with RAD Rope Lanyard 11mm.
Max user weight 150kg.

Work positioning or restraint:
 • Must be used with a belt or harness conforming to 

EN358 or EN813 or EN361.
 • The fixing screw must remain in place for use in this 

category, preventing the rope from being removed.
 • Can be used in double mode as a pole strop, with 

connectors clipped to 2 side ‘D’s on the waist belt, 
or both connectors clipped to a ventral attachment 
point. Fig 9.

Fig 9.

Attachment point – e.g. Harness

 • Can be used in single mode, with the rope 
connector to an anchor, and the device connector 
to an appropriate attachment point. Fig 10.

 • One handed adjustment is possible in double 
mode if the operative takes care. The tail end MUST 
be held when adjusting the length in single mode.

Fig 10.

Attachment point – e.g. Harness

Fitting Instructions For Replacement 
Lanyard:

Fig A.

Fig B.
Open swivel cheek 
plate to allow 
loading of rope and 
load rope around 
main cam.

Fig C.
Close swivel plate and re-insert lock screw.

EN795:2012-B
Anchor devices. Temporary anchors.
For use ONLY with RAD Rope Lanyard 11mm. 
One person load.

Temporary anchor point:
 •  Any structural member must be assessed as 

being unquestionably reliable. Sharp or abrasive 
edges should be checked for and either removed 
or protected against.

 •  The fixing screw must remain in place for use in this 
category, preventing the rope from being removed.

 • Pass the end of the lanyard around the anchor, 
then clip both connectors through the knot of the 
working rope, the delta maillon, or the rigging 
plate. DO NOT use a karabiner for this attachment 
point. Fig 11.

 •  Ensure that the handle is facing away from the 
structure and cannot be inadvertently depressed.

 •  Tie the device off with a slip knot backed up with 
an overhand knot around the standing end. 
Fig 12A - 12F.

Fig 11.

Safety 
The safety provided by the RAD is dependant on the 
scenario, the anchors used and the skill of the user. The 
strength and suitability will be reduced through factors such 
as, but not limited to, age, wear & tear, abrasion, cuts, high 
impact loads, tight/sharp edges, knots, some chemicals (e.g. 
strong acids or alkalis), UV exposure, environment (damp or 
icy conditions), failure to store & maintain as recommended, 
etc. 
The RAD will perform differently when used outside of 
normal climatic conditions.

The user should keep any fall factor and lanyard length to a 
minimum at all times.

An appropriate connection method must always be used 
between the harness and the anchor or system.
The user must consult the instructions for any other 
components used in a fall protection or fall arrest system 
and must pay attention to information including fall 
clearance distances, etc.

This device must not be used for fall arrest.
A rescue plan should always be in place prior to any work 
at height.

Do not alter or repair the product in any way. 
Any component subjected to a dynamic loading should be 
examined and discarded if there is any sign of defect, or any 
doubts about its safety. 

Lifespan 
The lifespan of any product will be affected by the 
conditions in which it is used and stored/ maintained. This 
product is manufactured using high grade aluminium alloy 
& stainless steel components. The rope lanyard is either 
polyamide or polyamide/polyester mix.

Textile components should be retired no later than 10 years 
after the Date of Manufacture. 
Metal components will have an indefinite lifespan, 
depending on use.

The working life will be reduced through general wear 
and tear, abrasion, cuts, damage to component parts, 
inappropriate ancillary equipment, high impact load, 
prolonged exposure to UV light including sunlight, elevated 
temperature (50° C max), exposure to some chemicals 
(e.g. strong alkalis) or failure to store and maintain as 
recommended. This list is not exhaustive. 

Inspection 
Before each use, conduct a visual inspection and function 
test to ensure the product is in serviceable condition and 
operates correctly. A periodic examination should be carried 
out at by a competent person at least every 12 months. 
These inspections should be recorded, paying particular 
attention to areas of potentially high wear such as 
attachment points, textiles, cams, bearings, etc. In the UK, 
the frequency of periodic inspection should be at least 
every 6 months; it is the user’s responsibility to ensure they 
comply with the guidance for inspection in their own country 
or region.

Textiles:  Check for cuts, tears & abrasions, 
damage due to deterioration, contact 
with heat, alkalis or other corrosives, 
label legibility.

Stitching:  Check for broken, cut, loose or worn 
threads. 

Metals:  Check for cracks, distortion, corrosion, 
wear by abrasion, burrs, worn or loose 
rivets or screws, discolouration caused 
by extreme heat (greater than 100° C) 
broken springs, seizure of moving parts, 
broken or missing components, 
marking legibility.

Immediately withdraw from service any items showing 
defects. Any repairs must be carried out by the 
manufacturer or their authorised agent.

Anchorage
Anchor points should always be assessed for strength and 
suitability for the task (EN795, minimum 12kN). Sharp edges, 
abrasive or high temperature surfaces should be avoided or 
protected against.
Anchor points, wherever possible, should be above the user. 

Cleaning 
Rinse in clean cold water. If still soiled, wash in clean warm 
water (max. 40°C) with pure soap or a mild detergent (within 
pH range of 5.5 to 8.5). A machine wash may be used, but 
care must be taken to protect against mechanical damage, 
for example by placing the item in a bag prior to washing. 
Rinse thoroughly in clean cold water. 

Maintenance 
Always keep the product clean and dry. Any excess 
moisture should be removed with a clean cloth and then 
allowed to dry naturally in a warm room away from direct 
heat. 

Metal parts may be lubricated with a dry PTFE lubricant or 
WD40 type spray. Excess lubricant should be wiped off to 
avoid attracting dirt.

Chemicals 
Avoid contact with any chemicals which could affect 
the performance of the product. If contact occurs, or 
is suspected, then remove the product from service 
immediately. 

If used in a marine environment, thoroughly rinse in clean 
cold water and dry after each use. 

Storage 
After cleaning, store unpacked in a cool, dry, dark place 
away from excessive heat sources or other possible causes 
of damage. Do not store wet. 
Transport in a suitable protective bag.
If a long shelf life is required it is advisable to store in a 
moisture proof package.

Warning 
Work at Height and Rescue are hazardous activities. It is 
the user’s responsibility to ensure understanding of the 
correct and safe use of this equipment, to use it only for the 
purposes for which it is designed and to practise all proper 
safety procedures. 

The time that a casualty is suspended should be kept 
to a minimum. Attention should be paid to the dangers 
suspension trauma.

The user shall ensure that the safe function of this product 
is not impaired by, and does not impair, the safe function of 
another component or system.
The side ‘D’s on a waist belt should not be used alone if 
there is a foreseeable risk of the user becoming suspended 
or being exposed to unintended tension by the waist belt. 
When using a work positioning system, the user normally 
relies on the equipment for support, therefore it is essential 
to consider the need of using a back-up. 

When descending/lowering, or belaying, the rope diameter, 
construction, age, wetness, slipperiness, etc will affect how 
the device performs. Users should familiarise themselves 
with the braking effect before each use.

Markings 
Each individual component is marked, where applicable, 
with:

• The name, trademark or any other means of 
identification provided by the manufacturer or 
supplier. 

• The batch or serial number

• The date of manufacture (DoM)

• Product description and/or reference 

• The British &/or EN standard(s) to which the item 
conforms

• Min/ Max rope diameter (commercially stated rope 
diameters have a tolerance up to ± 0,2 mm)

• Load rating 

• UKCA &/or CE mark with approved &/or notified 
body number

RAD device serial number: the first two digits are the year, 
the next six digits are the batch, and the last four are the 
individual serial number.

Strengths quoted are when the product is tested new and 
are in accordance with the manufacturer’s test methods to 
the appropriate standard. Any weights and measurements 
are within the standard’s specified tolerances. 

Approved Body UKCA
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 
3EN
Approved Body No: 0120

Notified Body
SGS FIMKO OY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Notified Body No: 0598

It is essential for the safety of the user that if the product 
is re-sold outside the original country of destination the 
reseller shall provide instructions for use, for maintenance, 
for periodic examination and for repair in the language of the 
country in which the product is to be used. 

Nothing in this document affects the consumer’s statutory 
rights.
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We certify that the RAD device conforms to the 
requirements set out in EN12841:2006-C and 

EN15151-1:2012- Type 6.

In addition, when used with a RAD rope lanyard, 
it conforms to EN358:2018 and EN795:2012-B.

The RAD had also been independently witnessed as 
conforming to the test requirements of EN341:2011 

Type 2, Class D.

User’s Name:

Date of Manufacture:

Date First Used:

Date of Purchase:

Product Serial No.:

For ISC Wales

Signature:....................................................

Certificate Of Conformity

Instructions for use

EN12481:2006-C 
Rope access systems. Rope adjustment devices.
For use with 10.5mm to 11mm diameter EN1891 Type A 
rope. Max user weight 130kg.

Descending or lowering:
• The fixing plate screw does not need to be in place 

for use in this category.
• Open the front swivel plate.
• Insert the rope as shown in Fig 1, also indicated on 

the device.
• Close the swivel plate and insert a EN362 

connector through both holes. Fig 2.
• Attach to the Ventral attachment point for use as a 

descender, or to an appropriate anchor for use as a 
lowering device.

• Operate the handle to control descent. Fig 3.
• ALWAYS hold the tail end of the rope when 

operating the handle.

Fig 1.

Le resistenze citate sono quando il prodotto è stato 
collaudato nuovo e sono in conformità con i metodi di 
prova del produttore ai sensi di una normativa appropriata. 
Eventuali pesi e misure rientrano nelle tolleranze specificate 
della normativa.

Organismo approvato UKCA
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 
3EN, Regno Unito
Num. Organismo approvato: 0120

Organismo notificato
SGS FIMKO OY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia.
Num. Organismo notificato: 0598

Per garantire la sicurezza dell’utente, è essenziale che, in 
caso di rivendita del prodotto al di fuori del paese originale 
di destinazione, il rivenditore fornisca le istruzioni per l’uso, 
la manutenzione, l’esame periodico e la riparazione nella 
lingua del paese in cui sarà utilizzato il prodotto.

Nulla all’interno del presente documento influisce sui diritti 
del consumatore stabiliti per legge.

Istruzioni generali per l’uso
EN12481:2006-C
Sistemi di accesso corda. Dispositivi di regolazione della 
corda. Per l’uso con corda EN1891 Tipo A con diametro da 
10,5 mm a 11 mm. Peso massimo dell’utente 130 kg.

Discesa o abbassamento:
• La vite della piastra di fissaggio non deve essere in 

posizione per l’uso in questa categoria.
• Aprire la piastra girevole anteriore.
• Inserire la corda come mostrato in Fig. 1, indicata anche 

sul dispositivo.
• Chiudere la piastra girevole e inserire un connettore 

EN362 in entrambi i fori. Fig. 2.

• Agganciare al punto di attacco ventrale per l’uso come 
discensore, oppure a un ancoraggio appropriato per l’uso 
come dispositivo di abbassamento.

• Manipolare l’impugnatura per controllare la discesa. Fig. 3
• Afferrare SEMPRE l’estremità posteriore della corda 

quando si manipola l’impugnatura.

EN15151-1:2012 Tipo 6
Attrezzature da alpinismo. Dispositivi per l’assicurazione 
della corda e la calata senza un elemento di bloccaggio 
antipanico. Per l’uso con corda EN892 dinamica con 
diametro da 9,9 mm a 11,3 mm.

Assicurazione:
• La vite della piastra di fissaggio non deve essere in 

posizione per l’uso in questa categoria.
• Aprire la piastra girevole anteriore.
• Inserire la corda come mostrato in Fig. 4, indicata anche 

sul dispositivo.
• Chiudere la piastra girevole e inserire un connettore 

EN362 in entrambi i fori.
• Agganciare il dispositivo al punto di aggancio ventrale 

dell’assicuratore.
• Accertarsi che lo scalatore sia legato servendosi di un 

noto appropriato.
• Per filare la corda, far passare la corda libera nel 

dispositivo e, contemporaneamente, tirare delicatamente 
la corda attraverso il dispositivo con l’altra mano. Tenere 
tutti i movimenti quanto più fluidi possibili. Fig. 5.

• Per recuperare la corda, creare un lasco nel dispositivo, 
servendosi della mano di controllo sull’estremità 
posteriore. Fig. 6.

• Il dispositivo si bloccherà automaticamente quando 
caricato all’improvviso. Per il bloccaggio manuale, tirare 
l’estremità posteriore della corda. Fig. 7

• Per l’abbassamento, manipolare l’impugnatura per 
controllare la discesa. Fig. 8.

• Afferrare SEMPRE l’estremità posteriore della coda in 
sede di assicurazione o abbassamento.

EN358:2018
Cinghie e cordini per posizionamento e controllo del lavoro. 
Cordini regolabili.
SOLO per l’uso con cordino per fune SAR di 11 mm. Peso 
massimo dell’utente 150kg.

Posizionamento e controllo del lavoro:
• Deve essere utilizzato con una cinghia o un’imbracatura 

conforme alle normative EN358 o EN813 o EN361.
• La vite di fissaggio deve rimanere in posizione per l’uso in 

questa categoria, impedendo la rimozione della corda.
• Può essere usato in modalità doppia come fettuccia di 

ancoraggio, con connettori agganciati a 2 anelli a “D” 
laterali sulla cinghia in vita, o entrambi i connettori 
agganciati a un punto di aggancio ventrale. Fig. 9.

• Può essere usato in modalità singola, con il connettore 
della corda a un ancoraggio, e il dispositivo collegato a un  
punto di aggancio appropriato. Fig. 10.

• È possibile la regolazione a una mano in modalità doppia, 
se l’operativo presta attenzione. L’estremità posteriore 
della corda DEVE essere afferrata mentre si regola la 
lunghezza in modalità singola.

Istruzioni per l’installazione del cordino 
sostitutivo:
Fig. A: Utilizzare una chiave a brugola per rimuovere la vite
Fig. B: Aprire la piastra guanciale girevole per consentire 
il caricamento della corda e caricare la corda intorno alla 
camma principale
Fig. C: Chiudere la piastra girevole e inserire di nuovo la vite 
di bloccaggio

EN795:2012-B
Dispositivi di ancoraggio. Dispositivi di ancoraggio 
temporanei.
SOLO per l’uso con cordino per fune SAR di 11 mm. Carico 
di una persona.

Punto di ancoraggio temporaneo:
• Qualsiasi membro strutturale deve essere valutato, per 

appurarne l’affidabilità indubbia. I bordi affilati o abrasivi 
devono essere controllati, eventualmente rimossi o dotati 
di protezione.

• La vite di fissaggio deve rimanere in posizione per l’uso in 
questa categoria, impedendo la rimozione della corda.

• Far passare l’estremità del cordino intorno all’ancoraggio, 
quindi agganciare entrambi i connettori tramite il nodo 
della corda da lavoro, il Maillon delta, o la piastra a 
puleggia. NON utilizzare un moschettone per questo 
punto di aggancio. Fig. 11.

• Accertarsi che l’impugnatura sia rivolta lontano dalla 
struttura e non possa essere premuta inavvertitamente.

• Legare il dispositivo assicurandolo con un nodo scorsoio 
con un nodo semplice intorno all’estremità 
perpendicolare. Fig. 12A - 12F.

EN341:2011/2D
Dispositivi discensori per il salvataggio.
Per l’uso con la corda EN1891 Tipo A prefilettata da 10,5 
mm a 11 mm. Peso minimo dell’utente 40 kg. Peso massimo 
dell’utente 104kg. Max 1 discesa di 200 m.

Solo salvataggio:
• Deve essere utilizzato soltanto da una persona con 

competenza nel suo impiego oppure attenendosi a chiari 
protocolli di emergenza.

• La vite di fissaggio deve rimanere in posizione per l’uso in 
questa categoria. Il discensore deve essere utilizzato con 
la corda prefilettata.

• Sebbene questo dispositivo sia classificato come   
monouso, può essere riutilizzato dopo un’attesa minima 
di 30 minuti tra gli usi, in seguito a un’ispezione volta ad 
appurarne l’idoneità
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Discesa:
• Agganciare il connettore della corda a un ancoraggio  
 idoneo.
• Manipolare l’impugnatura per la discesa. Fig. 13
• Afferrare SEMPRE l’estremità posteriore della corda  
 quando si manipola l’impugnatura.

Abbassamento della vittima:
• Agganciare il dispositivo a un ancoraggio idoneo.
• Agganciare il connettore della fune a un punto di 
 aggancio idoneo sull’imbracatura o all’occhiello di  
 salvataggio.
• Manipolare l’impugnatura per l’abbassamento. Fig. 13
• Afferrare SEMPRE l’estremità posteriore della corda  
 quando si manipola l’impugnatura.

RAD - Rope Adjustment Device
Avertissement
Veuillez lire le présent manuel et vous assurez de l’avoir 
parfaitement compris avant toute utilisation. Ce produit 
doit uniquement être utilisé par des personnes formées et 
compétentes ou sous la supervision d’une telle personne.

Utilisation
Le RAD est un dispositif de réglage de corde multifonctions 
qui peut s’accompagner d’une longe réglable en corde.

Exemples d’utilisations possibles :
• Descendeur ou dispositif d’évacuation vers le bas ;
• Dispositif d’assurage pour l’escalade, l’alpinisme, etc. ;
• Longe réglable en corde pour maintien au travail,  
 utilisable p. ex. comme estrope ou fixation pour civière ;
• Dispositif servant à positionner une charge à un endroit  
 de la corde au cours de sa progression sur un système de  
 levage ;
• Point d’ancrage temporaire autour d’un élément   
 structurel ;
• Réglage des cordes sur un système de retenue   
 délimitant l’espace de travail.

FR
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Descendeurs pour sauvetage.
Pour une utilisation avec une corde tressée gainée EN 1891 
de type A de 10,5 à 11 mm. Poids min. de l’utilisateur : 40 
kg. Poids max. de l’utilisateur : 104 kg. Max. 1 descente de 
200 m.

Utilisation exclusive pour les sauvetages
• Le dispositif doit uniquement être utilisé par une   
 personne compétente habituée à l’utiliser ou en suivant  
 des protocoles d’urgence précis.
• La vis de fixation doit rester en place pour ce type  
 d’utilisation. Il faut utiliser le descendeur avec la corde  
 tressée gainée.
• Même si ce dispositif est classé comme un dispositif à  
 usage unique, il peut être réutilisé en attendant 30min  
 entre chaque utilisation et en procédant à une   
 inspection avant chaque réutilisation afin de vérifier qu’il  
 est parfaitement sûr.

Descente
• Attachez le connecteur de la corde à une ancre   
 appropriée.
• Attachez le dispositif à un point d’attache approprié du  
 harnais ou de la sangle de sauvetage.
• Utilisez la poignée pour descendre. (Fig. 13)
• Ne lâchez JAMAIS la corde aval lorsque vous utilisez la  
 poignée.

Évacuation vers le bas d’une victime
• Attachez le dispositif à une ancre appropriée.
• Attachez le connecteur à un point d’attache approprié du  
 harnais ou de la sangle de sauvetage.
• Utilisez la poignée pour faire descendre la victime. 
 (Fig. 13)
• Ne lâchez JAMAIS la corde aval lorsque vous utilisez la  
 poignée.

Solamente rescate:
• Solamente debe utilizarse por una persona competente o  
 siguiendo protocolos de emergencia claros.
• El tornillo de fijación debe permanecer colocado para el  
 uso en esta categoría. El descensor debe utilizarse con la  
 cuerda preinsertada.
• Aunque se clasifica como dispositivo de un solo uso,  
 puede reutilizarse tras un mínimo de 30 minutos de espera  
 entre usos, seguidos de una inspección de idoneidad.

Descenso:
• Fijar el conector de la cuerda a un anclaje adecuado.
• Fijar el dispositivo a un punto de fijación adecuado en el  
 arnés o al nudo para rescate.
• Manipular el asa para descender. Fig. 13
• Sujetar SIEMPRE el extremo final de la cuerda al   
 manipular el asa.

Descuelgue de la víctima:
• Fijar el dispositivo a un anclaje adecuado.
• Fijar el conector de la cuerda a un punto de fijación  
 adecuado en el arnés o a la cinta tubular de rescate.
• Manipular el asa para descolgar. Fig. 13
• Sujetar SIEMPRE el extremo final de la cuerda al   
 manipular el asa.
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Wichtig
Bitte lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung 
vollständig, bevor Sie die Vorrichtung verwenden. Dieses 
Produkt darf nur von geschultem und kompetentem 
Personal oder unter der Aufsicht einer solchen Person 
verwendet werden.

Gebrauch
Das RAD ist eine multifunktionale Seileinstellvorrichtung 
und ein verstellbares Seil-Verbindungsmittel. Beispiele für 
mögliche Anwendungen sind:

DE
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Abseilgeräte zum Retten.
Für den Einsatz mit einem zuvor eingefädelten Seil nach 
EN1891 Typ A, 10,5 mm bis 11 mm. Min. Benutzergewicht: 40 
kg. Max. Benutzergewicht: 104kg. Max. 1 Abseilen aus 200 m.

Nur zur Rettung:
• Darf nur von einer Person verwendet werden, die in  
 der Anwendung geschult ist oder klare Notfallprotokolle  
 befolgt.
• Für die Verwendung in dieser Kombination muss die  
 Befestigungsschraube an ihrem Platz sein. Das 
 Abseilgerät muss mit dem zuvor eingefädelten Seil  
 verwendet werden.
• Obwohl es sich um ein Gerät zum einmaligen Gebrauch  
 handelt, kann es nach einer Inspektion auf seine   
 Eignung wiederverwendet werden, wenn zwischen den  
 Anwendungen mindestens 30 Minuten vergehen

Abseilen:
• Befestigen Sie den Seilverbinder an einem geeigneten  
 Anschlagpunkt.
• Befestigen Sie das Gerät an einem geeigneten 
 Befestigungspunkt am Gurtzeug oder an der 
 Rettungsschlinge.
• Betätigen Sie zum Abseilen den Griff. Abb. 13
• Halten Sie das Seilende IMMER fest, wenn Sie den Griff  
 betätigen.

Ablassen von Verletzten:
• Befestigen Sie das Gerät an einem geeigneten   
 Anschlagpunkt.
• Befestigen Sie den Seilverbinder an einem geeigneten 
 Befestigungspunkt am Klettergurt oder an der 
 Rettungsschlinge.
• Betätigen Sie zum Ablassen den Griff. Abb. 13
• Halten Sie das Seilende IMMER fest, wenn Sie den Griff  
 betätigen.

Une inspection périodique doit être réalisée par une 
personne compétente tous les 12 mois minimum. Ces 
inspections doivent être documentées. Les parties pouvant 
s’user plus fortement comme les points d’attache, les 
parties textiles, les cames, les paliers, etc., doivent être 
inspectées avec une attention particulière. Au Royaume-Uni, 
les inspections périodiques doivent être effectuées tous les 
6 mois minimum. Il relève de la responsabilité de l’utilisateur 
d’assurer sa conformité aux règles d’inspection applicables 
dans son pays ou sa région.

Parties textiles:  Vérifiez que les parties textiles ne  
  présentent pas de coupures, de   
  déchirures, de signes d’abrasion ou de  
  dégâts causés par une détérioration ou  
  un contact avec la chaleur, des alcalis ou  
  tout autre produit corrosif.  Vérifiez que  
  l’étiquette est lisible.

Coutures:   Vérifiez que les coutures ne sont pas  
  cassées, coupées, desserrées ou usées.

Pièces en métal: Vérifiez que les pièces en métal ne  
  sont pas fissurées, tordues, corrodées  
  ou usées par des frottements, qu’elles  
  ne présentent pas d’aspérités, de rivets  
  ou vis usés ou desserrés, de décoloration  
  causée par une chaleur extrême   
  (supérieure à 100 °C), de ressorts cassés,  
  de pièces mobiles grippées ou   
  d’éléments cassés ou manquants et que  
  les marquages sont lisibles.

Cessez d’utiliser tout produit présentant des défauts 
immédiatement. Toute réparation doit être réalisée par le 
fabricant ou par un mandataire autorisé.

Ancrage
La solidité et la conformité des points d’ancrage doivent 
systématiquement être évaluées en fonction du travail à 
accomplir (norme EN 795, 12 kN min.).

Los componentes metálicos tendrán una vida útil indefinida, 
dependiendo de su uso.

El tiempo de funcionamiento se verá reducido por el 
desgaste general, abrasión, cortes, daño a las partes 
componentes, equipamiento auxiliar inadecuado, carga de 
alto impacto, exposición prolongada a la luz UV (incluida la 
luz solar), temperatura elevada (máximo 50 °C), exposición 
a algunas sustancias químicas (por ejemplo, álcalis 
fuertes) o almacenamiento y mantenimiento distintos de lo 
recomendado. Esta lista no es exhaustiva.

Inspección
Antes de cada uso, realizar una inspección visual y una 
prueba de funcionamiento para asegurarse de que el 
producto esté en condiciones operativas y funcione 
correctamente. Debe realizarse una inspección periódica 
por parte de una persona competente al menos cada 12 
meses. Estas inspecciones deben registrarse, prestando 
especial atención a las áreas de desgaste potencialmente 
elevado, tales como los puntos de fijación, textiles, levas, 
rodamientos, etc. En el Reino Unido, la frecuencia de la 
inspección periódica debe ser de, al menos, 6 meses; es 
responsabilidad del usuario garantizar el cumplimiento de 
las directrices de inspección de su propio país o región.

Textiles:  Comprobar si hay cortes, desgaste, abrasión, daño  
  debido al deterioro, contacto con fuentes de  
  calor, álcalis u otras sustancias corrosivas.   
  Comprobar la legibilidad de la etiqueta.
Costura:  Comprobar si hay hilos rotos, cortados, sueltos o  
  desgastados.
Metales: Comprobar si hay grietas, distorsiones, corrosión,  
  desgaste por abrasión, rebabas, remaches o  
  tornillos desgastados o sueltos, decoloración  
  causada por exceso de temperatura (superior  
  a 100 °C), resortes rotos, atoramiento de piezas 
  móviles, componentes rotos o faltantes, así como  
  la legibilidad de las marcas.

Retirar inmediatamente del servicio cualquier artículo que 
muestre defectos. Toda reparación debe ser llevada a cabo 
por el fabricante o por un agente autorizado por él.

Sonnenlicht, erhöhte Temperatur (max. 50° C), Einwirkung 
einiger Chemikalien (z. B. starke Laugen) oder nicht 
ordnungsgemäße Lagerung und Wartung. Diese Liste ist 
nicht vollständig.

Inspektion
Führen Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtprüfung und einen 
Funktionstest durch, um sicherzustellen, dass das Produkt 
in betriebsbereitem Zustand ist und ordnungsgemäß 
funktioniert. A
spätestens alle 12 Monate sollte eine Prüfung durch 
eine sachkundige Person durchgeführt werden. Diese 
Inspektionen sollten protokolliert werden. Achten Sie 
dabei besonders auf Bereiche mit potenziell hohem 
Verschleiß wie Befestigungspunkte, Textilien, Nocken, 
Lager usw. In Großbritannien sollte die regelmäßige 
Inspektion mindestens alle 6 Monate erfolgen. Es liegt in der 
Verantwortung des Benutzers, sicherzustellen, dass er die 
Richtlinien für die Inspektion in seinem eigenen Land oder 
seiner Region einhält.

Textilien: Prüfen Sie auf Schnitte, Risse und Abschürfungen,  
  Beschädigungen durch Abnutzung, Kontakt mit  
  Hitze, Laugen oder anderen ätzenden Stoffen.   
  Prüfen Sie die Lesbarkeit des Etiketts.
Nähte: Prüfen Sie auf gebrochene,    
  abgeschnittene, lose oder abgenutzte Fäden.
Metalle: Prüfung auf Risse, Verformung, Korrosion,  
  Verschleiß durch Abrieb, Grate, abgenutzte  
  oder lose Nieten oder Schrauben, Verfärbungen  
  durch extreme Hitze (über 100° C) gebrochene  
  Federn, Festsitzen beweglicher Teile, defekte  
  oder fehlende Bauteile, Lesbarkeit der   
  Kennzeichnung.

Alle defekten Teile sind sofort außer Betrieb zu nehmen. 
Alle Reparaturen müssen vom Hersteller oder dessen 
autorisierten Vertreter durchgeführt werden.

Genel aşınma ve yıpranma, abrasyon, kesikler, bileşen 
parçalarının hasar görmesi, uygun olmayan yardımcı 
ekipmanlar, yüksek darbe yükü, güneş ışığı dahil UV ışığına 
uzun süre maruz kalma, yüksek sıcaklık (maksimum 50 
°C), bazı kimyasallara maruz kalma (örneğin güçlü alkaliler) 
veya tavsiye edildiği gibi depolanmaması ve muhafaza 
edilmemesi nedeniyle çalışma ömrü azalacaktır. Bu liste 
kapsamlı değildir.

Denetim
Her kullanımdan önce, ürünün servis edilebilir durumda 
olduğundan ve doğru çalıştığından emin olmak için görsel 
bir denetim ve işlev testi yapın. Düzenli muayene, yetkili bir 
kişi tarafından en az 12 ayda bir yapılmalıdır.
Bu denetimler; bağlantı noktaları, tekstil ürünleri, kamlar, 
rulmanlar vb. gibi potansiyel olarak yüksek aşınma alanlarına 
özellikle dikkat edilerek kaydedilmelidir.
Birleşik Krallık’ta, düzenli muayene sıklığı en az 6 ayda 
bir olmalıdır; kendi ülkesinde veya bölgesinde denetim 
yönergelerine uyduğundan emin olmak kullanıcının 
sorumluluğundadır.

Tekstiller: Kesikler, yırtılmalar ve sıyrıklar, bozulmadan  
  kaynaklanan hasarlar, ısı, alkaliler veya diğer  
  aşındırıcılarla temas, etiket okunabilirliği olup  
  olmadığını kontrol edin.
Dikiş: Kırılmış, kesilmiş, gevşek veya aşınmış iplikler  
  olup olmadığını kontrol edin.
Metaller:  Çatlaklar, bozulma, korozyon, abrasyon   
  nedeniyle aşınma, çapaklar, aşınmış veya gevşek  
  perçin veya vidalar, aşırı sıcaklığın (100 °C’den  
  fazla) neden olduğu renk değişikliği, kırık yaylar,  
  hareketli parçaların takılması, kırık veya eksik  
  bileşenler, işaret okunabilirliği gibi unsurları  
  kontrol edin.
Kusur gösteren herhangi bir parçayı derhal hizmetten çekin. 
Herhangi bir onarım, üretici veya yetkili acentesi tarafından 
yapılmalıdır.

• La norme ou les normes britanniques et/ou EN   
 auxquelles l’article répond ;
• Le diamètre de corde min./max. (tolérance de ± 0,2 mm  
 par rapport au diamètre de corde indiqué sur les   
 documents commerciaux) ;
• La capacité de charge ;
• La marque UKCA et/ou CE et le numéro d’organisme  
 habilité ou notifié.

Le numéro de série du connecteur RAD est composé des 
deux premiers chiffres de l’année suivis des six chiffres du 
numéro de lot et des quatre chiffres du numéro de série 
unique. Les résistances indiquées sont les résistances du 
produit neuf testé conformément aux méthodes d’essai 
du fabricant qui sont elles-mêmes conformes à la norme 
applicable. Les poids et dimensions indiqués respectent les 
tolérances définies par la norme.

Organisme certifié par UKCA
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 
3EN, Angleterre
Organisme certifié no 0120

Organisme notifié
SGS FIMKO OY, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Finlande.
Organisme notifié no 0598

Si le produit est revendu en dehors du pays de destination 
d’origine, il est essentiel pour la sécurité de l’utilisateur 
que le revendeur fournisse les consignes d’utilisation, 
d’entretien, d’inspection périodique et de réparation dans la 
langue du pays où il sera utilisé.

Le présent document n’affecte en rien les droits statutaires 
du consommateur.

Transportar en una bolsa de protección adecuada.
Si se requiere un periodo de almacenamiento largo, es 
aconsejable hacerlo en un envase resistente a la humedad.

Advertencia
El trabajo en altura y el rescate son actividades peligrosas. 
Es responsabilidad del usuario asegurarse de que 
comprende el uso correcto y seguro de este equipo, usarlo 
únicamente para los fines que se diseñó y practicar todos 
los procedimientos de seguridad adecuados.
Debe mantenerse al mínimo el tiempo que una víctima está 
suspendida. Debe prestarse atención a los peligros del 
trauma por suspensión.

El usuario deberá garantizar que el funcionamiento 
seguro de este producto no se vea perjudicado por 
otro componente o sistema, ni tampoco perjudique al 
funcionamiento seguro de otro componente o sistema.
Las «D» laterales de un cinturón no deben utilizarse por sí 
solas si hay un riesgo previsible de que el usuario quede 
suspendido o expuesto a una tensión no prevista en el 
cinturón. Cuando se utilice un sistema de posicionamiento 
de trabajo, el usuario normalmente confía en el equipo para 
soporte, por lo que es esencial considerar la necesidad de 
utilizar un elemento de respaldo.

Al descender/descolgar, o al asegurar, el diámetro de la 
cuerda, su construcción, edad, grado de humedad y de 
deslizamiento, etc., afectarán al rendimiento del dispositivo. 
Los usuarios deben familiarizarse con el efecto de frenado 
antes de cada uso.

Marcas
Cada componente individual está marcado, si procede, con 
lo siguiente:
• El nombre, la marca registrada o cualquier otro medio de  
 identificación proporcionado por el fabricante o proveedor.
• El número de lote o de serie
• La fecha de fabricación (DoM)
• La descripción o referencia del producto

• Bezeichnung, Marke oder andere Identifikationsmittel, die  
 vom Hersteller oder Lieferanten bereitgestellt werden.
• Chargen- oder Seriennummer
• Herstellungsdatum (DoM)
• Produktbeschreibung und/oder Referenz
• Britische und/oder EN-Norm(en), der das Produkt  
 entspricht
• Min./Max. Seildurchmesser (handelsübliche   
 Seildurchmesser haben eine Toleranz von bis zu ± 0,2 mm)
• Tragfähigkeit
• UKCA- und/oder CE-Zeichen mit der Nummer der  
 Zulassungs- und/oder zuständigen Stelle

RAD-Geräteseriennummer: Die ersten zwei Ziffern stehen 
für das Jahr, die nächsten sechs Ziffern für die Charge 
und die letzten vier für die individuelle Seriennummer. Die 
angegebenen Festigkeiten gelten für das neu getestete 
Produkt und entsprechen den Testmethoden des 
Herstellers nach der entsprechenden Norm. Alle Gewichte 
und Maße liegen innerhalb der vorgegebenen Toleranzen 
der Norm.

Zugelassene Stelle UKCA
SGS United Kingdom Limited 
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN 
Zugelassene Stelle Nr.: 0120

Benannte Stelle
SGS FIMKO OY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland.
Benannte Stelle Nr.: 0598

Zur Sicherheit des Benutzers ist es von wesentlicher 
Bedeutung, dass der Wiederverkäufer beim 
Weiterverkauf des Produkts außerhalb des ursprünglichen 
Bestimmungslandes alle Anweisungen zu Gebrauch, 
Wartung, periodischen Prüfungen und Reparaturen in 
der Sprache des Landes zur Verfügung stellt, in dem das 
Produkt verwendet werden soll.

Die gesetzlichen Rechte des Verbrauchers werden durch 
dieses Dokument nicht berührt.

Onaylı Kuruluş UKCA
SGS United Kingdom Limited 
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
Onaylı Kuruluş No: 0120

Onaylanmış Kuruluş
SGS FIMKO OY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandiya.
Onaylanmış Kuruluş No: 0598
Kullanıcının güvenliği için, ürünün orijinal varış ülkesi dışında 
yeniden satılması durumunda, satıcının kullanım, bakım, 
düzenli muayene ve onarım için ürünün kullanılacağı ülkenin 
dilinde talimatlar vermesi esastır.
Bu belgedeki hiçbir şey tüketicinin yasal haklarını etkilemez.

Kullanım talimatları 
EN12481:2006-C
Halatlı erişim sistemleri. Halat ayar cihazları.
10,5 mm ila 11 mm çaplı EN1891 Tip A halat ile kullanım 
içindir. Maksimum kullanıcı ağırlığı 130 kg.
İniş veya indirme:
• Bu kategoride kullanım için sabitleme plakası vidasının  
 yerinde olması gerekmez.
• Ön döner plakayı açın.
• Halatı, cihaz üzerinde de belirtilen şekilde, Şekil 1’de  
 gösterildiği gibi takın.
• Döner plakayı kapatın ve her iki delikten de bir EN362  
 konektörü takın. Şekil 2.
• İniş cihazı olarak kullanılmak üzere Ventral bağlantı 
 noktasına veya alçaltıcı cihaz olarak kullanılmak üzere  
 uygun bir ankraja takın.
• İnişi kontrol etmek için kolu çalıştırın. Şekil 3.
• Kolu çalıştırırken DAİMA halatın kuyruk ucunu tutun

Il relève de la responsabilité de l’utilisateur de vérifier 
que tout équipement de protection individuelle ou tout 
autre équipement utilisé avec le RAD est compatible 
avec et n’empêche pas tout autre élément de fonctionner 
correctement et sans risque. Tout équipement utilisé doit 
être conforme aux normes applicables.

Remarque: les renseignements fournis dans le présent 
manuel répondent aux exigences du règlement (UE) 
2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle. 
Ils ne sont pas exhaustifs et ils ne peuvent en aucun cas 
remplacer la formation correcte qui peut être dispensée
en cas de besoin. En cas de doute, contactez ISC aux 
coordonnées fournies dans le présent manuel.

Spécifications
Lors des essais réalisés avec une corde de recherche et de 
sauvetage de 11 mm à faible coefficient d’allongement et 
avec une corde d’accès, de recherche et de sauvetage de 11 
mm (16 tresses de Kernmantle), la charge statique moyenne 
avant glissade était de 4,5 kN. Poids du connecteur RAD : 
302 g.

Sécurité
La sécurité fournie par le RAD dépend des cas de figure, 
des ancres utilisées et de l’habileté de l’utilisateur. Les 
facteurs comme l’âge, l’usure, l’abrasion, les coupures, les 
charges élevées, les bords nets ou tranchants, les nœuds, 
certains produits chimiques (p. ex. les bases alcalines fortes 
ou les acides forts), l’exposition aux UV, l’environnement 
(humidité, gel), un stockage ou un entretien non conforme 
aux recommandations, etc. (liste non exhaustive) diminuent 
la solidité et la conformité du dispositif.
Le RAD n’est pas aussi efficace s’il est utilisé dans des 
conditions météorologiques anormales.

L’utilisateur doit réduire le facteur de chute et la longueur de 
longe au minimum en toutes circonstances.
Il doit utiliser des connecteurs adaptés entre le harnais et 
l’ancre ou le système.
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Importante
Es importante leer y comprender estas instrucciones antes 
del uso. Este producto solo debe ser utilizado por personas 
competentes y con formación o bien bajo la supervisión de 
tal persona.

Uso
El RAD es un dispositivo multifunción de ajuste de cuerda 
y un elemento de amarre de cuerda ajustable. Ejemplos de 
sus posibles usos son:
• Descensor/dispositivo de descuelgue
• Dispositivo de aseguramiento para escalada/alpinismo/ 
 montañismo, etc.
• Elemento de amarre de cuerda ajustable para   
 posicionamiento de trabajo, p. ej., estrobo o fijación para  
 camilla
• Bloqueo en un sistema de izado
• Punto de anclaje temporal alrededor de un miembro  
 estructural
• Ajuste de cuerda en un sistema de retención de trabajo

Es responsabilidad del usuario asegurarse de que cualquier 
artículo del EPI u otro equipamiento utilizado con el RAD 
sea compatible y no interfiera con el funcionamiento 
seguro de ningún otro componente. Cualquier artículo del 
equipamiento utilizado debe cumplir las normas relevantes.

Nota: La información de esta guía cumple los requisitos del 
Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los EPI. No pretende 
ser exhaustiva ni puede sustituir a la correcta formación, que 
puede proporcionarse
si así se requiere. Si tiene cualquier duda, póngase en 
contacto con ISC utilizando la información suministrada.

Especificaciones
Durante los ensayos con las cuerdas semi estáticas y de 
rescate y acceso SAR de 11 mm (kernmantle de 16 hilos), 
la carga estática promedio en el momento de comenzar el 
deslizamiento fue de 4,5 kN. Peso del dispositivo RAD: 302 g
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• Vorrichtung zum Abseilen/Ablassen
• Sicherungsvorrichtung beim Klettern/Bergsteigen, usw.
• Verstellbares Seil-Verbindungsmittel für die   
 Arbeitspositionierung, z. B. Mast- oder Tragen-  
 Befestigung
• Fortschrittssicherung in einem Beförderungsystem
• Temporärer Anschlagpunkt um ein Objekt
• Seilverstellung in einem Arbeitsrückhaltesystem

Es liegt in der Verantwortung des Benutzers dafür zu sorgen, 
dass jegliche mit RAD verwendete PSA- oder sonstigen 
Geräte kompatibel sind und die sichere Funktion anderer 
Komponenten nicht beeinträchtigen. Alle verwendeten 
Geräte müssen den entsprechenden Normen entsprechen.

Hinweis: Die Informationen in diesem Leitfaden erfüllen 
die Anforderungen der EU-PSA-Verordnung 2016/425. 
Diese Informationen sind nicht vollständig und können die 
erforderliche Schulung nicht ersetzen, die Sie bei Bedarf
in Anspruch nehmen können. Wenden Sie sich im 
Zweifelsfall unter Verwendung der bereitgestellten 
Informationen an ISC.

Spezifikationen
Bei Tests mit SAR 11mm Low Stretch Rope & Rescue 
& Access Rope (16 Zopf Kernmantel) betrug die 
durchschnittliche statische Belastung vor Schlupf 4,5 kN. 
Gewicht des RAD-Geräts: 302g.

Sicherheit
Die Sicherheit, die das RAD bietet, hängt vom Einsatzbereich, 
den verwendeten Ankern und der Erfahrung des Benutzers 
ab. Die Festigkeit und Eignung wird durch folgende Faktoren 
herabgesetzt, ist aber nicht darauf beschränkt: Alter, 
Verschleiß, Abrieb, Schnitte, hohe Stoßbelastungen, enge/
scharfe Kanten, Knoten, einige Chemikalien (z. B. starke 
Säuren oder Laugen), UV-Einwirkung, Umgebung (feuchte 
oder eisige Bedingungen), unsachgemäße Lagerung und 
Wartung usw.

RAD - Rope Adjustment Device

Önemli
Lütfen kullanmadan önce bu talimatları okuyun ve anlayın. 
Bu ürün sadece eğitimli ve yetkin operatörler tarafından 
veya böyle bir kişinin gözetimi altında kullanılmalıdır.
Kullanım
RAD, çok fonksiyonlu bir halat ayarlama cihazı ve 
ayarlanabilir halat kordonudur.
Potansiyel kullanım örnekleri şunlardır:
• İniş/indirme cihazı
• Tırmanma/dağcılık vb. için sabitleme cihazı
• İş konumlandırma için ayarlanabilir halat kordonu, örn.  
 kutup stropu veya sedye bağlantısı
• Bir taşıma sisteminde ilerleme durdurma
• Bir yapısal elemanın etrafında geçici ankraj noktası
• İş kısıtlama sisteminde halat ayarı

RAD ile kullanılan KKD veya diğer ekipmanların uyumlu 
olmasını ve başka herhangi bir bileşenin güvenli 
işlevine müdahale etmemesini sağlamak kullanıcının 
sorumluluğundadır. Kullanılan herhangi bir ekipman, ilgili 
standartlara uygun olmalıdır.

Not: Bu kılavuzdaki bilgiler, AB KKD Yönetmeliği 2016/425’in 
gerekliliklerini karşılamaktadır.
Kapsamlı değildir ve gerektiğinde sağlanabilecek doğru 
eğitimin yerine geçemez. Herhangi bir şüpheniz varsa, 
verilen bilgileri kullanarak ISC ile iletişime geçin.

Spesifikasyonlar
SAR 11 mm Low Stretch Halatı ve Rescue & Access Halatı 
(16 örgü kernmantle) ile test edildiğinde, kaymadan önceki 
ortalama statik yük 4,5 kN idi.
RAD cihazının ağırlığı: 302 g.
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Il faut éviter les bords tranchants et les surfaces abrasives 
ou très chaudes ou utiliser une protection adéquate.
Les points d’ancrage doivent si possible se situer au-dessus 
de l’utilisateur.

Nettoyage
Rincez le produit à l’eau propre et froide. S’il est encore sale, 
lavez-le à l’eau propre et chaude (40 °C max.) avec du savon 
pur ou avec un détergent doux (pH : 5,5 à 8,5). Il est possible 
de nettoyer le produit en machine. Toutefois, vous devez 
veiller à le protéger, par exemple en plaçant le produit 
dans un filet avant de le nettoyer afin d’éviter tout dégât 
mécanique. Rincez ensuite abondamment le produit à l’eau 
propre et froide.

Entretien
Veillez à ce que le produit soit toujours propre et sec. 
Enlevez tout reste d’humidité à l’aide d’un chiffon propre, 
puis laissez le produit sécher naturellement dans une pièce 
chaude, à l’abri de toute chaleur directe.
Lubrifiez les pièces en métal avec un lubrifiant sec au PTFE 
ou un vaporisateur de type WD40. Essuyez tout surplus de 
lubrifiant afin d’éviter tout encrassement.

Produits chimiques
Évitez tout contact avec tout produit chimique pouvant 
affecter l’efficacité du produit. En cas de contact avéré ou 
suspecté, cessez d’utiliser le produit immédiatement.

Si vous utilisez le produit en milieu marin, rincez-le 
abondamment à l’eau propre et froide et séchez-le après 
chaque utilisation.

Stockage
Stockez le produit nettoyé hors de son emballage, dans un 
lieu frais, sec et sombre à l’abri de toute source de chaleur 
excessive et toute autre source possible de dégât. Ne 
stockez pas le produit mouillé. Transportez-le dans un sac 
protecteur adapté. En cas de stockage prolongé, stockez le 
produit dans un emballage étanche.

Anclaje
Los puntos de anclaje deben evaluarse siempre en cuanto 
a su resistencia e idoneidad para la tarea (EN795, mínimo 
12 kN). Los bordes afilados, y las superficies abrasivas o a 
alta temperatura deben evitarse, o bien protegerse frente 
al contacto.
Los puntos de anclaje deben situarse por encima del 
usuario siempre que sea posible.

Limpieza
Enjuagar en agua fría y limpia. Si sigue existiendo suciedad, 
lavar en agua limpia templada (máximo 40 °C) con jabón 
puro o un detergente suave (con un pH dentro del rango 
de 5,5 a 8,5). Puede lavarse en lavadora, pero adoptando 
precauciones para la protección frente a daños mecánicos, 
por ejemplo, colocando el artículo en una bolsa antes del 
lavado. Enjuagar abundantemente en agua fría y limpia.

Mantenimiento
Mantener el producto siempre limpio y seco. Debe retirarse 
cualquier exceso de humedad con un trapo limpio y dejarse 
secar al natural en una habitación templada lejos de fuentes 
de calor directo.
Las piezas metálicas pueden lubricarse con un lubricante 
seco de PTFE o un spray de tipo WD40. El exceso de 
lubricante debe retirarse frotando con un paño para evitar 
que atraiga la suciedad.

Sustancias químicas
Evitar el contacto con cualquier sustancia química que 
pueda afectar al rendimiento del producto. Si se produce el 
contacto, o si hay sospecha de que se ha producido, retirar 
el producto del servicio inmediatamente.

Si se utiliza en un entorno marino, enjuagar 
abundantemente en agua fría y limpia y dejar secar después 
de cada uso.

Almacenamiento
Una vez limpio, almacenar sin envasar en un lugar fresco, 
seco y oscuro lejos de fuentes de calor excesivo o de otras 
posibles causas de daños. No almacenar húmedo.

Verankerung
Anschlagpunkte sind immer auf Stärke und Eignung für 
die Aufgabe zu prüfen (EN795, mindestens 12 kN). Scharfe 
Kanten, scheuernde oder heiße Oberflächen sollten 
vermieden oder vor ihnen geschützt werden.
Anschlagpunkte müssen sich, wo immer möglich, über dem 
Benutzer befinden.

Reinigung
Mit sauberem kaltem Wasser abspülen. Bei anhaltender 
Verschmutzung mit sauberem, warmem Wasser (max. 40 
°C) mit reiner Seife oder einem milden Reinigungsmittel (im 
pH-Bereich von 5,5 bis 8,5) reinigen. Eine Maschinenwäsche 
ist möglich, aber es ist darauf zu achten, dass das Produkt 
vor mechanischen Beschädigungen geschützt wird, z. B. 
indem es vor dem Waschen in einen Beutel gegeben wird. 
Gründlich mit sauberem kaltem Wasser abspülen.

Wartung
Halten Sie das Produkt stets sauber und trocken. 
Überschüssige Feuchtigkeit sollte mit einem sauberen Tuch 
entfernt und das Produkt anschließend in einem warmen 
Raum ohne direkte Hitzeeinwirkung auf natürliche Weise 
getrocknet werden.
Metallteile können mit einem trockenen PTFE-Schmiermittel 
oder einem Spray vom Typ WD40 geschmiert werden. 
Überschüssiges Schmiermittel sollte abgewischt werden, 
damit es keinen Schmutz anzieht.

Chemikalien
Vermeiden Sie den Kontakt mit Chemikalien, welche die 
Leistung des Produkts beeinträchtigen könnten. Wenn ein 
Kontakt auftritt oder vermutet wird, muss das Produkt sofort 
ausgemustert werden.

Bei Verwendung in einer maritimen Umgebung gründlich 
in sauberem kaltem Wasser abspülen und nach jedem 
Gebrauch trocknen.

Ankraj
Ankraj noktaları her zaman mukavemet ve göreve uygunluk 
açısından değerlendirilmelidir (EN795, minimum 12kN).
Keskin kenarlardan, aşındırıcı veya yüksek sıcaklıktaki 
yüzeylerden kaçınılmalı veya bunlara karşı korunmalıdır.
Ankraj noktaları, mümkün olan her yerde, kullanıcının 
üzerinde olmalıdır.

Temizleme
Temiz soğuk suda durulayın. Hala kirli olması durumunda, 
temiz ılık suda (maks. 40 °C) saf sabun veya hafif bir 
deterjanla (pH 5,5 ila 8,5 aralığında) yıkayın. Makine yıkaması 
gerçekleştirilebilir ancak mekanik hasarlara karşı korunmak 
için dikkatli olunmalıdır, örneğin yıkamadan önce bir parçayı 
torbaya koymak gibi. Temiz soğuk suda iyice durulayın.

Bakım
Ürünü daima temiz ve kuru tutun. Fazla nem temiz bir bezle 
çıkarılmalı ve daha sonra doğrudan ısıdan uzak, ılık bir odada 
doğal olarak kurumaya bırakılmalıdır.
Metal parçalar kuru bir PTFE yağlayıcı veya WD40 tipi sprey 
ile yağlanabilir. Kir çekmemek için fazla yağlayıcı silinmelidir.

Kimyasal
Ürünün performansını etkileyebilecek kimyasallarla 
temastan kaçının. Temas oluşursa veya şüphelenilirse, ürünü 
derhal servisten çıkarın.
Deniz ortamında kullanılıyorsa, temiz soğuk suda iyice 
durulayın ve her kullanımdan sonra kurutun.

Depolama
Temizledikten sonra, ambalajı açılmış serin, kuru ve karanlık 
bir yerde, aşırı ısı kaynaklarından veya diğer olası hasar 
nedenlerinden uzakta depolayın. Islak halde depolamayın.
Uygun bir koruyucu torbada taşıyın.
Uzun bir raf ömrü gerekiyorsa, neme dayanıklı bir ambalajda 
depolanması önerilir.

Consignes d’utilisation
EN 12481:2006-C
Systèmes d’accès par corde Dispositif de réglage de corde 
pour maintien au poste de travail. Pour une utilisation avec 
une corde EN 1891 de type A d’un diamètre de 10,5 à 11 mm. 
Poids max. de l’utilisateur : 130 kg.

Descente ou évacuation vers le bas
• Il est inutile de mettre en place la vis de la plaque de  
 fixation pour ce type d’utilisation.
• Ouvrez la flasque pivotante de devant.
• Insérez la corde de la manière indiquée sur le dispositif,  
 ainsi qu’à la figure 1.
• Fermez la flasque pivotante et insérez un connecteur EN  
 362 dans les deux trous. (Fig. 2)
• Connectez le dispositif au point d’attache ventral pour une 
 utilisation comme descendeur ou à une ancre appropriée  
 pour une utilisation comme dispositif d’évacuation vers le  
 bas.
• Utilisez la poignée pour contrôler la descente. (Fig. 3)
• Ne lâchez JAMAIS la corde aval lorsque vous utilisez la  
 poignée.

Type 6 selon la norme EN 15151-1:2012
Équipement d’alpinisme et d’escalade – Dispositifs de 
freinage – Partie 1 : dispositifs de freinage avec blocage 
assisté de la main, exigences de sécurité et méthodes 
d’essai Pour une utilisation avec une corde EN 1891 de type 
A d’un diamètre de 9,9 à 11,3 mm.

Assurage
• Il est inutile de mettre en place la vis de la plaque de  
 fixation pour ce type d’utilisation.
• Ouvrez la flasque pivotante de devant.
• Insérez la corde de la manière indiquée sur le dispositif,  
 ainsi qu’à la figure 4.
• Fermez la flasque pivotante et insérez un connecteur EN  
 362 dans les deux trous.
• Attachez le dispositif au point d’attache ventral de  
 l’assureur.

• Las normas británicas y/o EN que cumple el artículo
• El diámetro máximo/mínimo de cuerda (los diámetros  
 de cuerda que se declaran de forma comercial tienen  
 una tolerancia de hasta ± 0,2 mm)
• La carga nominal
• La marca UKCA y/o CE con el número de aprobación y/o  
 de organismo notificado

Número de serie de RAD: los dos primeros dígitos son el 
año, los seis dígitos siguientes son el lote, y los últimos 
cuatro dígitos son el número de serie individual.

Las resistencias citadas se refieren al producto ensayado 
en estado nuevo, y están conformes con los métodos de 
ensayo del fabricante según la norma apropiada. Todo peso 
y medición se encuentra dentro de las tolerancias estándar 
especificadas.

Organismo aprobado UKCA
SGS United Kingdom Limited
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
Número de organismo aprobado: 0120

Organismo notificado
SGS FIMKO OY, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia.
Número de organismo notificado: 0598

Para la seguridad del usuario es fundamental que, si el 
producto se revende fuera del país original de destino, 
el revendedor proporcione las instrucciones de uso, de 
mantenimiento, de inspecciones periódicas y de reparación 
en el idioma del país en el cual se va a utilizar el producto.

El contenido de este documento no afecta a los derechos 
legales del consumidor.

Gebrauchsanweisung
EN12481:2006-C
Systeme für seilunterstütztes Arbeiten. 
Seileinstellvorrichtungen. Zur Verwendung mit einem Seil 
nach EN1891 Typ A mit einem Durchmesser von 10,5 mm bis 
11 mm. Max. Benutzergewicht: 130 kg.

Abseilen oder Ablassen:
• Die Schraube der Befestigungsplatte ist für die   
 Verwendung in dieser Kombination nicht erforderlich.
• Öffnen Sie die drehbare Seitenplatte.
• Legen Sie das Seil wie in Abb. 1 gezeigt ein, wie auch auf  
 dem Gerät angegeben.
• Schließen Sie die drehbare Seitenplatte und führen Sie  
 einen EN362-Schraubkarabiner durch beide Löcher. Abb. 2
• Befestigen Sie es am ventralen Befestigungspunkt,  
 um es als Abseilvorrichtung zu verwenden, oder an  
 einem geeigneten Anker, um es als Ablassvorrichtung zu  
 verwenden.
• Betätigen Sie den Griff, um das Abseilen zu kontrollieren.  
 Abb. 3
• Halten Sie das Seilende IMMER fest, wenn Sie den Griff  
 betätigen.

EN15151-1:2012 Typ 6
Bergsteigerausrüstung. Vorrichtungen zum Sichern und 
Abseilen ohne Panikarretierung. Zur Verwendung mit einem 
dynamischen Seil nach EN892 mit einem Durchmesser von 
9,9 mm bis 11,3 mm.

Sichern:
• Die Schraube der Befestigungsplatte ist für die   
 Verwendung in dieser Kombination nicht erforderlich.
• Öffnen Sie die drehbare Seitenplatte.
• Legen Sie das Seil ein, wie in Abb. 4 dargestellt, wie auch  
 auf dem Gerät angegeben.
• Schließen Sie die drehbare Seitenplatte und führen Sie  
 einen EN362-Schraubkarabiner durch beide Löcher.

EN15151-1:2012 Tip 6
Dağcılık Ekipmanları. Panik kilitleme elemanı olmayan 
sabitleme ve halatla indirme cihazları. 9,9 mm ila 11,3 mm 
çaplı dinamik EN892 halat ile kullanım içindir.
Sabitleme:
• Bu kategoride kullanım için sabitleme plakası vidasının  
 yerinde olması gerekmez.
• Ön döner plakayı açın.
• Halatı, cihaz üzerinde de belirtilen şekilde, Şekil 4’de  
 gösterildiği gibi takın.
• Döner plakayı kapatın ve her iki delikten de bir EN362  
 konektörü takın.
• Cihazı sabitleyicinin ventral bağlantı noktasına takın.
• Tırmanıcının uygun bir düğüm kullanarak bağlandığından  
 emin olun.
• Gevşetmek için, serbest halatı cihaza besleyin, aynı  
 zamanda diğer elinizle cihaz aracılığıyla halatı yavaşça  
 çekin. Tüm hareketleri mümkün olduğunca pürüzsüz  
 tutun. Şekil 5.
• Gerdirmek için, kuyruk ucundaki kontrol elini kullanarak  
 cihazdan gevşekliği çekin. Şekil 6.
• Cihaz keskin bir şekilde yüklendiğinde otomatik olarak  
 kilitlenir. Manuel olarak kilitlemek için kuyruk ucunu aşağı  
 çekin. Şekil 7.
• Alçaltmak için, inişi kontrol etmek için kolu çalıştırın.
 Şekil 8.
• Sabitlerken veya indirirken halatın kuyruk ucunu DAİMA  
 tutun.

EN358:2018
İş konumlandırma ve kısıtlama için kayışlar ve kordonlar.
Ayarlanabilir kordonlar.
SADECE RAD Halat Kordon 11 mm ile kullanım içindir.
Maksimum kullanıcı ağırlığı 150 kg.

• Vérifiez que le nœud approprié a été utilisé pour attacher  
 le grimpeur ou l’alpiniste.
• Pour donner du mou, passez la corde dans le dispositif  
 en la tirant doucement dedans avec l’autre main.   
 Effectuez tous les mouvements aussi doucement que  
 possible. (Fig. 5)
• Pour avaler du mou, faites passez le mou de la corde  
 dans le dispositif en plaçant la main qui contrôle la corde  
 sur la corde aval. (Fig. 6)
• Le dispositif se verrouille automatiquement en présence  
 d’une charge soudaine. Pour le verrouiller manuellement,  
 tirez sur la corde aval. (Fig. 7)
• Utilisez la poignée pour contrôler la descente. (Fig. 8)
• Ne lâchez JAMAIS la corde aval lorsque vous assurez  
 quelqu’un ou évacuez une personne vers le bas.

EN 358:2018
Ceintures et longes de maintien au travail ou de retenue – 
Longes réglables. Utilisation UNIQUEMENT avec la longe de 
11 mm conçue spécifiquement pour le RAD. Poids max. de 
l’utilisateur: 150 kg.

Maintien au travail ou retenue :
• Utilisation uniquement avec une ceinture ou un harnais  
 EN 358, EN 813 ou EN 361.
• Les vis de fixation doivent rester en place pour ce type  
 d’utilisation afin d’empêcher la corde d’être retirée.
• Possibilité d’utilisation de deux RAD comme élingue  
 d’amarrage avec des connecteurs raccordés à 2 anneaux  
 latéraux en D de la ceinture ou avec les deux   
 connecteurs raccordés à un point d’attache abdominal.  
 (Fig. 9)
• Possibilité d’utilisation du RAD seul avec le connecteur  
 de la corde connecté à une ancre et le connecteur du  
 RAD connecté au point de connexion approprié. (Fig. 10)
• Il est possible d’effectuer des réglages avec une seule  
 main dans un système double si la personne fait   
 attention. Il faut IMPÉRATIVEMENT tenir la corde aval  
 pour régler la longueur dans un système simple.

• Para dar cuerda, introducir la cuerda libre en el dispositivo  
 tirando al mismo tiempo suavemente para pasarla a  
 través del dispositivo con la otra mano. Procurar que  
 todos los movimientos sean lo más suaves posible. Fig. 5
• Para recoger cuerda, tirar de la cuerda aflojada a través  
 del dispositivo usando la mano que controla en el  
 extremo de la cuerda. Fig. 6
• El dispositivo se bloqueará automáticamente cuando se  
 someta a una carga brusca. Para bloquear manualmente,  
 tirar hacia abajo del extremo de la cuerda. Fig. 7
• Manipular el asa para realizar un descenso controlado.
 Fig. 8
• Sujetar SIEMPRE el extremo final de la cuerda al asegurar  
 o descolgar.

EN358:2018
Cinturones y elementos de amarre para posicionamiento de 
trabajo o de retención. Elementos de amarre ajustables.
Para uso ÚNICAMENTE con el elemento de amarre de 
cuerda RAD de 11 mm. Máximo peso del usuario 150 kg.
Posicionamiento de trabajo o retención:

• Debe utilizarse con un cinturón o arnés que cumpla las  
 normas EN358 o EN813 o EN361.
• El tornillo de fijación debe permanecer colocado para el  
 uso en esta categoría, evitando que se retire la cuerda.
• Puede utilizarse en modo doble como estrobo,   
 enganchando conectores a 2 «D» laterales del cinturón, o  
 bien ambos conectores a un punto de fijación ventral. Fig. 9
• Puede utilizarse en modo simple, con el conector de  
 la cuerda enganchado a un anclaje, y el conector del  
 dispositivo a un punto de fijación adecuado. Fig. 10
• El ajuste con una sola mano es posible en el modo doble  
 si el operario procede con precaución. El extremo final  
 DEBE sujetarse cuando se ajuste la longitud en el modo  
 simple.

• Eine einhändige Einstellung ist im Doppelmodus möglich, 
 wenn der Bediener entsprechend vorsichtig ist. Das  
 Seilende MUSS festgehalten werden, wenn im   
 Einzelmodus die Länge eingestellt wird.

Montageanleitung für Ersatz-Verbindungsmittel:
Abb. A: Verwenden Sie einen Inbusschlüssel zum Entfernen 
der Schraube
Abb. B: Öffnen Sie die schwenkbare Seitenplatte, damit 
das Seil eingeführt werden kann und legen Sie es um die 
Hauptnocke
Abb. C: Schließen Sie die Seitenplatte und schrauben Sie die 
Sicherungsschraube wieder ein

EN795:2012-B
Anschlageinrichtungen. Temporäre Anschlagpunkte.
AUSSCHLIESSLICH zur Verwendung mit RAD Rope Lanyard 
11mm. Mit einer Person belastbar.
Temporärer Anschlagpunkt:
• Jedes Bauteil muss als absolut unbedenklich bewertet  
 werden.
• Scharfe oder scheuernde Kanten müssen überprüft und  
 sie entweder entfernt oder vor ihnen geschützt werden.
• Für die Verwendung in dieser Kombination muss die  
 Befestigungsschraube an ihrem Platz sein und verhindert  
 somit, dass das Seil entfernt werden kann.
• Führen Sie das Ende des Verbindungsmittels um den  
 Anschlagpunkt, dann haken Sie beide Sicherheitshaken  
 durch den Knoten des Arbeitsseils, des Delta-  
 Schraubglieds oder der Riggingplatte. VERWENDEN SIE  
 KEINEN Karabinerhaken für diesen Befestigungspunkt.  
 Abb. 11
• Stellen Sie sicher, dass der Griff von der Struktur weg  
 zeigt und nicht versehentlich gedrückt werden kann.
• Binden Sie das Gerät mit einem Schiebeknoten an,  
 der mit einem Überhandknoten um das stehende Ende  
 gesichert ist. Abb. 12a - 12f

 arma plakasının düğümünden geçirin. Bu bağlantı noktası  
 için karabiner KULLANMAYIN. Şekil 11.
• Kolun yapıdan uzağa baktığından ve yanlışlıkla   
 bastırılmadığından emin olun.
• Cihazı, ayakta duran ucun etrafında üstten bir düğümle  
 desteklenen bir kayma düğümüyle bağlayın.
 Şekil 12A - 12F.

EN341:2011/2D
Kurtarma için iniş cihazları.
Önceden düğümlü EN1891 Tip A 10,5 mm ila 11 mm halatla 
kullanım içindir. Minimum kullanıcı ağırlığı 40 kg. Maksimum 
kullanıcı ağırlığı 104 kg. 200 m’lik maksimum 1 iniş.
Yalnızca kurtarma:
• Yalnızca kullanımı konusunda yetkili bir kişi tarafından 
 veya açık acil durum protokollerini takip ederek   
 kullanılmalıdır.
• Sabitleme vidası bu kategoride kullanım için yerinde 
 kalmalıdır. İniş cihazı, önceden düğümlü halat ile   
 kullanılmalıdır.
• Tek kullanımlık bir cihaz olarak sınıflandırılmasına rağmen,  
 uygunluk incelemesini takiben, kullanımlar arasında  
 en az 30 dakikalık bir bekleme süresinden sonra tekrar  
 kullanılabilir.
İniş:
• Halat konektörünü uygun bir ankraja takın.
• Cihazı, kuşak veya kurtarma halkası üzerindeki uygun bir  
 bağlantı noktasına takın.
• İnmek için kolu çalıştırın. Şekil 13.
• Kolu çalıştırırken DAİMA halatın kuyruk ucunu tutun.
Zayiatın indirilmesi:
• Cihazı uygun bir ankraja takın.
• Halat konektörünü, kuşak veya kurtarma halkası   
 üzerindeki uygun bir bağlantı noktasına takın.
• İndirmek için kolu çalıştırın. Şekil 13.
• Kolu çalıştırırken DAİMA halatın kuyruk ucunu tutun

L’utilisateur doit consulter le manuel pour tout autre élément 
utilisé dans un dispositif antichute ou de retenue. Il doit en 
outre prendre en compte les renseignements fournis, dont 
les hauteurs de dégagement permettant une chute libre, 
etc.

Ce dispositif ne doit pas être utilisé en guise de dispositif 
antichute. Un protocole de sauvetage doit être mis en place 
avant de tout travail en hauteur.

Il est interdit de modifier ou de réparer le produit, quelle 
qu’en soit la manière. Inspectez tout élément soumis à une 
charge dynamique et jetez-le s’il présente le moindre défaut 
ou si vous avez des doutes sur sa sécurité.

Durée de vie
La durée de vie de tout produit dépend des conditions dans 
lesquelles il est utilisé, stocké
ou entretenu. Le présent produit a été fabriqué dans un 
alliage à haute teneur en aluminium et avec des pièces en 
acier inoxydable. La longe en corde est composée soit de 
polyamide soit d’un mélange de polyamide et de polyester.

Les parties textiles doivent être jetées au plus tard 10 ans 
après leur date de fabrication.
La durée de vie des pièces en métal est illimitée et dépend 
de leur utilisation.

La durée d’utilisation diminue en raison de l’usure générale, 
de l’abrasion, des coupures, des dégâts causés sur les 
pièces, de l’utilisation d’équipement auxiliaire inapproprié, 
de charges élevées, de l’exposition prolongée aux UV, à la 
lumière ; y compris à la lumière du soleil ; à une température 
élevée (50 °C max.) ou à certains produits chimiques (p. ex. 
aux bases alcalines fortes) ou d’un stockage ou entretien 
non conforme aux recommandations. Cette liste n’est pas 
exhaustive.

Inspection
Contrôlez le produit visuellement et vérifiez qu’il fonctionne 
avant chaque utilisation afin de vous assurer qu’il est 
parfaitement utilisable et qu’il fonctionne correctement.

Seguridad
La seguridad que proporciona el dispositivo RAD depende 
de la situación, de los anclajes utilizados y de la habilidad 
del usuario. La resistencia e idoneidad se verán reducidas 
por factores tales como, entre otros, la edad, el desgaste, 
la abrasión, los cortes, las cargas de alto impacto, los 
bordes estrechos o afilados, los nudos, algunas sustancias 
químicas (p. ej., ácidos fuertes o álcalis), la exposición a 
la radiación UV, el entorno (condiciones de humedad o 
hielo), un almacenamiento y mantenimiento distintos de 
los recomendados, etc. El RAD tendrá un rendimiento 
diferente si se utiliza en condiciones climáticas distintas de 
las normales.

El usuario debe mantener un valor mínimo del factor 
de caída y de la longitud del elemento de amarre en 
todo momento. Siempre debe utilizarse un método de 
conexión apropiado entre el arnés y el anclaje o sistema. 
El usuario debe consultar las instrucciones de cualquier 
otro componente utilizado en un sistema de protección 
anticaídas o de detención de caída, y debe prestar atención 
a la información, incluidas las distancias seguras de caída, 
etc.

Este dispositivo no debe utilizarse para la detención de 
caídas. Siempre debe existir un plan de rescate vigente 
antes de realizar cualquier trabajo en altura. No alterar 
ni reparar este producto de ningún modo. Cualquier 
componente sometido a una carga dinámica debe 
examinarse y descartarse si hay cualquier signo de defecto, 
o cualquier duda acerca de su seguridad.

Vida útil
La vida útil de cualquier producto se verá afectada por las 
condiciones en las que se utilice y almacene/
mantenga. Este producto se ha fabricado utilizando 
componentes de aleación de aluminio y acero inoxidable 
de alta calidad. El elemento de amarre de cuerda es de 
poliamida o bien de mezcla de poliamida/poliéster.
Los componentes textiles deben descartarse como máximo 
10 años después de la fecha de fabricación.

Das RAD verhält sich abweichend, wenn es außerhalb der 
normalen klimatischen Bedingungen verwendet wird.
Der Benutzer muss den Sturzfaktor und die Länge des 
Verbindungsmittels stets auf ein Minimum beschränken.

Zwischen dem Klettergurt und dem Anschlagpunkt oder 
System muss stets eine geeignete Verbindungsmethode 
verwendet werden. Der Benutzer muss die Anweisungen für 
alle anderen Komponenten, die in einem Absturzsicherungs- 
oder Auffangsystem verwendet werden, befolgen und auf 
Informationen wie Absturzabstände usw. achten.

Diese Vorrichtung darf nicht als Absturzsicherung verwendet 
werden. Vor allen Arbeiten in der Höhe muss immer ein 
Rettungsplan aufgestellt werden.

Verändern oder reparieren Sie das Produkt in keiner Weise. 
Jede Komponente, die einer dynamischen Belastung 
ausgesetzt ist, sollte untersucht und entsorgt werden, 
wenn es Anzeichen für einen Defekt oder Zweifel an seiner 
Sicherheit besteht.

Lebensdauer
Die Lebensdauer jedes Produkts hängt von den 
Bedingungen ab, unter denen es verwendet und gelagert/
gepflegt wird. Dieses Produkt wird aus hochwertigen 
Aluminiumlegierungen und Edelstahlkomponenten 
hergestellt. Das Seil-Verbindungsmittel besteht entweder 
aus Polyamid oder einer Polyamid/Polyester-Mischung.

Textilkomponenten müssen spätestens 10 Jahre nach dem 
Herstellungsdatum ausgemustert werden.
Metallkomponenten haben je nach ihrer Verwendung eine 
unbegrenzte Lebensdauer.

Die Lebensdauer wird verkürzt durch allgemeinen 
Verschleiß, Abrieb, Schnitte, Beschädigung von Bauteilen, 
ungeeignete Zusatzgeräte, hohe Stoßbelastung, längere 
Exposition gegenüber UV-Licht, einschließlich

Güvenlilik
RAD tarafından sağlanan güvenlik, senaryoya, kullanılan 
çapalara ve kullanıcının becerisine bağlıdır. Mukavemet 
ve uygunluk; yaş, aşınma ve yıpranma, abrasyon, kesikler, 
yüksek darbe yükleri, sıkı/keskin kenarlar, düğümler, bazı 
kimyasallar (örneğin güçlü asitler veya alkaliler), UV ışınlarına 
maruz kalma, çevre (nemli veya buzlu koşullar), tavsiye 
edildiği gibi depolanmaması ve muhafaza edilmemesi gibi 
faktörlerle azalacaktır.
RAD, normal iklim koşullarının dışında kullanıldığında farklı 
performans gösterecektir.
Kullanıcı herhangi bir düşme faktörünü ve kordon 
uzunluğunu her zaman minimumda tutmalıdır.
Kuşak ile ankraj veya sistem arasında her zaman uygun bir 
bağlantı yöntemi kullanılmalıdır.
Kullanıcı, düşmeye karşı koruma veya düşme durdurma 
sisteminde kullanılan diğer bileşenlerin talimatlarına 
başvurmalı ve düşme boşluğu mesafeleri vb. dahil olmak 
üzere bilgilere dikkat etmelidir.
Bu cihaz düşme durdurma için kullanılmamalıdır.
Yüksek seviyede gerçekleştirilecek herhangi bir çalışmadan 
önce her zaman bir kurtarma planı mevcut olmalıdır.
Ürünü hiçbir şekilde değiştirmeyin veya onarmayın.
Dinamik bir yüke maruz kalan herhangi bir bileşen, herhangi 
bir kusur belirtisi veya güvenliği hakkında herhangi bir şüphe 
varsa incelenmeli ve atılmalıdır.

Ömrü
Herhangi bir ürünün ömrü, kullanıldığı ve depolandığı/
muhafaza edildiği koşullardan etkilenecektir.
Bu ürün yüksek kaliteli alüminyum alaşımlı ve paslanmaz 
çelik bileşenler kullanılarak üretilmiştir. Halat kordonu 
poliamid veya poliamid/poliester karışımıdır.
Tekstil bileşenleri, Üretim Tarihinden itibaren en geç 10 yıl 
içinde kullanımdan kaldırılmalıdır.
Metal bileşenler, kullanıma bağlı olarak belirsiz bir ömre 
sahip olacaktır.

Avertissement
Le travail et le sauvetage en hauteur constituent des 
activités dangereuses. Il relève de la responsabilité de 
l’utilisateur de vérifier qu’il comprend comment utiliser 
cet équipement correctement et en toute sécurité, de 
l’employer uniquement aux fins pour lesquelles il a été 
conçu et de travailler en respectant toutes les procédures 
de sécurité qu’il convient de suivre.
La durée pendant laquelle une victime reste suspendue 
doit être réduite au minimum. Les risques d’un traumatisme 
causé par une suspension doivent faire l’objet d’une 
attention particulière.

L’utilisateur doit vérifier que le fonctionnement bon et sûr de 
ce produit n’est pas détérioré par le fonctionnement bon et 
sûr d’un autre élément ou système et vice versa.
Les anneaux latéraux en D de la ceinture ne doivent pas 
être utilisés seuls si l’utilisateur risque d’être suspendu 
par la ceinture et si la ceinture risque de l’exposer à une 
tension accidentelle. Lors d’une utilisation dans un système 
de maintien au travail, l’utilisateur s’en remet normalement 
à l’équipement pour le supporter. Il est par conséquent 
essentiel qu’il tienne compte de la nécessité d’utiliser un 
dispositif de sécurité.

Lors d’une descente, d’une évacuation vers le bas ou 
d’un assurage, le diamètre, la nature, l’âge, l’humidité, la 
glissance, etc., de la corde affectent l’efficacité du produit. 
Tout utilisateur doit se familiariser avec l’action freinante du 
produit avant chaque utilisation.

Marquage
Chacune des pièces du dispositif est le cas échéant gravée 
des inscriptions suivantes :
• Nom, marque ou autre identifiant fourni par le fabricant  
 ou le fournisseur ;
• Numéro de lot ou de série ;
• Date de fabrication (DoM en anglais) ;
• Désignation et/ou référence du produit ;

Transportar en una bolsa de protección adecuada.
Si se requiere un periodo de almacenamiento largo, es 
aconsejable hacerlo en un envase resistente a la humedad.

Advertencia
El trabajo en altura y el rescate son actividades peligrosas. 
Es responsabilidad del usuario asegurarse de que 
comprende el uso correcto y seguro de este equipo, usarlo 
únicamente para los fines que se diseñó y practicar todos 
los procedimientos de seguridad adecuados.
Debe mantenerse al mínimo el tiempo que una víctima está 
suspendida. Debe prestarse atención a los peligros del 
trauma por suspensión.

El usuario deberá garantizar que el funcionamiento 
seguro de este producto no se vea perjudicado por 
otro componente o sistema, ni tampoco perjudique al 
funcionamiento seguro de otro componente o sistema.
Las «D» laterales de un cinturón no deben utilizarse por sí 
solas si hay un riesgo previsible de que el usuario quede 
suspendido o expuesto a una tensión no prevista en el 
cinturón. Cuando se utilice un sistema de posicionamiento 
de trabajo, el usuario normalmente confía en el equipo para 
soporte, por lo que es esencial considerar la necesidad de 
utilizar un elemento de respaldo.

Al descender/descolgar, o al asegurar, el diámetro de la 
cuerda, su construcción, edad, grado de humedad y de 
deslizamiento, etc., afectarán al rendimiento del dispositivo. 
Los usuarios deben familiarizarse con el efecto de frenado 
antes de cada uso.

Marcas
Cada componente individual está marcado, si procede, con 
lo siguiente:
• El nombre, la marca registrada o cualquier otro medio de  
 identificación proporcionado por el fabricante o proveedor.
• El número de lote o de serie
• La fecha de fabricación (DoM)
• La descripción o referencia del producto

Lagerung
Nach der Reinigung unverpackt an einem kühlen, trockenen, 
dunklen Ort ohne übermäßige Wärmequellen oder andere 
mögliche Schadensursachen aufbewahren. Nicht nass 
lagern. In einem geeigneten Schutzbeutel transportieren.
Wenn eine lange Lagerfähigkeit gefordert ist, sollten Sie es 
in einer feuchtigkeitsdichten Verpackung aufbewahren.

Warnhinweis
Arbeit in der Höhe und Rettung sind gefährliche Aktivitäten. 
Es liegt in der Verantwortung des Benutzers sicherzustellen, 
dass er die korrekte und sichere Verwendung dieses 
Geräts versteht, es nur für die Zwecke verwendet, 
für die es konzipiert ist, und alle ordnungsgemäßen 
Sicherheitsverfahren anzuwenden.
Die Zeit, in der ein Verletzter am Seil hängt, ist auf ein 
Minimum zu beschränken. Achten Sie auf die Gefahren 
eines Hängetraumas. Der Benutzer muss sicherstellen, dass 
die sichere Funktion dieses Produkts nicht durch die sichere 
Funktion einer anderen Komponente oder eines Systems 
beeinträchtigt wird und auch diese nicht beeinträchtigt.

Die seitlichen D-Ösen an einem Hüftgurt dürfen nicht allein 
verwendet werden, wenn das vorhersehbare Risiko besteht, 
dass der Benutzer daran aufgehängt oder unbeabsichtigten 
Spannungen durch den Hüftgurt ausgesetzt wird. Bei der 
Verwendung eines Arbeitsplatzpositionierungssystems 
verlässt sich der Benutzer normalerweise auf die Ausrüstung 
zur Unterstützung, daher ist es wichtig, an die Verwendung 
einer Sicherung zu denken.

Beim Abseilen/Ablassen oder Sichern wirken sich 
Seildurchmesser, Konstruktion, Alter, Nässe, Rutschfestigkeit 
usw. auf die Effizienz des Geräts aus. Der Benutzer muss 
sich vor jedem Gebrauch mit der Bremswirkung vertraut 
machen.

Kennzeichnungen
Jede einzelne Komponente ist gegebenenfalls 
gekennzeichnet mit:

Uyarı
Yüksekte Çalışma ve Kurtarma tehlikeli faaliyetlerdir. Bu 
ekipmanın doğru ve güvenli kullanımının anlaşılmasını 
sağlamak, yalnızca tasarlandığı amaçlar için kullanmak ve 
tüm uygun güvenlik prosedürlerini uygulamak kullanıcının 
sorumluluğundadır.
Bir zayiatın askıya alındığı süre minimumda tutulmalıdır. 
Süspansiyon travmasının tehlikelerine dikkat edilmelidir.
Kullanıcı, bu ürünün güvenli işlevinin, başka bir bileşenin 
veya sistemin güvenli işlevi tarafından bozulmamasını ve 
aynı şekilde başka bir bileşenin veya sistemin güvenli işlevini 
bozmamasını sağlamalıdır.
Bel kemerindeki yan D’ler, kullanıcının askıya alınması veya 
bel kemeri tarafından istenmeyen gerginliğe maruz kalması 
gibi öngörülebilir bir risk varsa, tek başına kullanılmamalıdır. 
Bir iş konumlandırma sistemi kullanırken, kullanıcı normalde 
destek için ekipmana güvenir, bu nedenle bir yedek 
kullanma ihtiyacını göz önünde bulundurmak önemlidir.
İnerken/alçalırken veya sabitlerken; halat çapı, yapısı, yaşı, 
ıslaklığı, kayganlığı vb. cihazın performansını etkileyecektir. 
Kullanıcılar her kullanımdan önce frenleme etkisine aşina 
olmalıdır.

İşaretler
Her bir bileşen, uygulanabilir olduğunda, aşağıdakilerle 
işaretlenir:
• Üretici veya tedarikçi tarafından sağlanan ad, ticari marka  
 veya diğer tanımlama araçları.
• Parti veya seri numarası
• Üretim tarihi (DoM)
• Ürün açıklaması ve/veya referansı
• Parçanın uygun olduğu İngiliz ve/veya EN standartları
• Min/Max halat çapı (ticari olarak belirtilen halat çapları 0,2  
 mm’± kadar toleransa sahiptir)
•  Yük değeri
•  UKCA ve/veya CE işareti, onaylı ve/veya onaylanmış  
 kuruluş numarası ile

Consignes d’utilisation
EN 12481:2006-C
Systèmes d’accès par corde Dispositif de réglage de corde 
pour maintien au poste de travail. Pour une utilisation avec 
une corde EN 1891 de type A d’un diamètre de 10,5 à 11 mm. 
Poids max. de l’utilisateur : 130 kg.

Descente ou évacuation vers le bas
• Il est inutile de mettre en place la vis de la plaque de  
 fixation pour ce type d’utilisation.
• Ouvrez la flasque pivotante de devant.
• Insérez la corde de la manière indiquée sur le dispositif,  
 ainsi qu’à la figure 1.
• Fermez la flasque pivotante et insérez un connecteur EN  
 362 dans les deux trous. (Fig. 2)
• Connectez le dispositif au point d’attache ventral pour une 
 utilisation comme descendeur ou à une ancre appropriée  
 pour une utilisation comme dispositif d’évacuation vers le  
 bas.
• Utilisez la poignée pour contrôler la descente. (Fig. 3)
• Ne lâchez JAMAIS la corde aval lorsque vous utilisez la  
 poignée.

Type 6 selon la norme EN 15151-1:2012
Équipement d’alpinisme et d’escalade – Dispositifs de 
freinage – Partie 1 : dispositifs de freinage avec blocage 
assisté de la main, exigences de sécurité et méthodes 
d’essai Pour une utilisation avec une corde EN 1891 de type 
A d’un diamètre de 9,9 à 11,3 mm.

Assurage
• Il est inutile de mettre en place la vis de la plaque de  
 fixation pour ce type d’utilisation.
• Ouvrez la flasque pivotante de devant.
• Insérez la corde de la manière indiquée sur le dispositif,  
 ainsi qu’à la figure 4.
• Fermez la flasque pivotante et insérez un connecteur EN  
 362 dans les deux trous.
• Attachez le dispositif au point d’attache ventral de  
 l’assureur.

Instrucciones de uso
EN12481:2006-C
Sistemas de acceso mediante cuerda. Dispositivos de ajuste 
de cuerda. Para uso con cuerdas de 10,5 mm a 11 mm de 
diámetro de tipo A según EN1891. Máximo peso del usuario 
130 kg.

Descenso o descuelgue:
• No es necesario que el tornillo de fijación de la placa esté  
 colocado para el uso en esta categoría.
• Abrir la placa giratoria frontal.
• Insertar la cuerda como se muestra en la Fig. 1, indicado  
 también en el dispositivo.
• Cerrar la placa giratoria e insertar un conector EN362 a  
 través de ambos orificios. Fig. 2
• Fijar al punto de fijación ventral para utilizarlo como  
 descensor, o bien a un anclaje adecuado para el uso  
 como dispositivo de descuelgue.
• Manipular el asa para controlar el descenso. Fig. 3
• Sujetar SIEMPRE el extremo final de la cuerda al   
 manipular el asa.

EN15151-1:2012 tipo 6
Equipo de alpinismo y escalada. Dispositivos para asegurar 
y rapelar sin elemento de bloqueo de emergencia. Para uso 
con cuerdas dinámicas de 9,9 mm a 11,3 mm de diámetro 
según EN892.

Aseguramiento:
• No es necesario que el tornillo de fijación de la placa esté  
 colocado para el uso en esta categoría.
• Abrir la placa giratoria frontal.
• Insertar la cuerda como se muestra en la Fig. 4, indicado  
 también en el dispositivo.
• Cerrar la placa giratoria e insertar un conector EN362 a  
 través de ambos orificios.
• Fijar el dispositivo al punto de fijación central del   
 asegurador.
• Asegurarse de que el escalador esté encordado   
 utilizando un nudo adecuado.

• Befestigen Sie das Gerät am ventralen Befestigungspunkt  
 der Sicherungsperson.
• Stellen Sie sicher, dass der Kletterer mit einem   
 geeigneten Knoten festgebunden ist.
• Um das Seil auszugeben, führen Sie das freie Seil in das  
 Gerät, während Sie das Seil gleichzeitig mit der anderen  
 Hand vorsichtig heraus ziehen. Führen Sie alle   
 Bewegungen so gleichmäßig wie möglich durch. Abb. 5
• Ziehen Sie das Seil zum Einholen mit der kontrollierenden  
 Hand am Ende locker durch das Gerät. Abb. 6
• Das Gerät arretiert automatisch, wenn es zu fest   
 beansprucht wird. Zum manuellen Arretieren ziehen Sie  
 das Seilende nach unten. Abb. 7
• Betätigen Sie zum Ablassen den Griff, um das Abseilen zu  
 kontrollieren. Abb. 8
• Halten Sie das Seilende beim Abseilen oder Ablassen  
 IMMER fest.

EN358:2018
Gurte und Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzpositionierung 
oder zum Rückhalten. Einstellbare Verbindungsmittel.
AUSSCHLIESSLICH zur Verwendung mit RAD Rope Lanyard 
11mm. Max. Benutzergewicht: 150kg.
Arbeitsplatzpositionierung oder Rückhaltung:
• Muss mit einem Gurt oder Gurtzeug gemäß EN358 oder  
 EN813 oder EN361 verwendet werden.
• Für die Verwendung in dieser Kombination muss die  
 Befestigungsschraube an ihrem Platz sein und verhindert  
 somit, dass das Seil entfernt werden kann.
• Kann im Doppelmodus um einen Mast geschlagen  
 werden, wobei die Karabiner an 2 seitlichen D-Ringen am  
 Hüftgurt oder beide an einem ventralen   
 Befestigungspunkt eingehängt werden. Abb. 9
• Kann im Einzelmodus verwendet werden, wobei 
 der Seilverbinder an einem Anschlagpunkt und der  
 Geräteanschluss an einem geeigneten Befestigungspunkt 
 angebracht wird. Abb. 10

İş konumlandırma veya kısıtlama:
• EN358 veya EN813 veya EN361’e uygun bir kayış veya  
 emniyet kemeri ile kullanılmalıdır.
• Sabitleme vidası, bu kategoride kullanılmak üzere yerinde 
 kalmalı ve halatın çıkarılmasını önlemelidir.
• Bel kemerindeki 2 taraflı D’lere kırpılmış konektörler veya  
 her iki konektör de bir ventral bağlantı noktasına kırpılmış  
 konektörlerle kutup stropu olarak çift modda kullanılabilir.  
 Şekil 9.
Halat konektörü bir ankraja ve cihaz konektörü uygun bir 
bağlantı noktasına olmak üzere tek modda kullanılabilir. 
Şekil 10.
• Operatör dikkat ederse çift modda tek elle ayarlama  
 mümkündür. Uzunluğu tek modda ayarlarken kuyruk ucu  
 TUTULMALIDIR.

Yedek Kordon için Montaj Talimatları
Şekil B.
Halatın yüklenmesine izin vermek için döner yan plakasını 
açın ve halatın ana kamın etrafına yüklenmesini sağlayın
Şekil C.
Döner plakayı kapatın ve kilit vidasını yeniden takın

EN795:2012-B
Ankraj cihazları. Geçici ankrajlar.
SADECE RAD Halat Kordon 11 mm ile kullanım içindir.
Bir kişilik yük.
Geçici ankraj noktası:
• Herhangi bir yapısal eleman tartışmasız güvenilir olarak  
 değerlendirilmelidir. Keskin veya aşındırıcı kenarlar kontrol  
 edilmeli ve çıkarılmalı veya bunlara karşı korunmalıdır.
• Sabitleme vidası, bu kategoride kullanılmak üzere yerinde  
 kalmalı ve halatın çıkarılmasını önlemelidir.
• Kordonun ucunu ankrajın etrafından geçirin, ardından her  
 iki konektörü de çalışma ipinin, delta maillonunun veya

Instructions de montage d’une longe de 
remplacement
Fig. A:  utilisez une clé Allen pour ôter la vis.
Fig. B: ouvrez la flasque pivotante pour insérer la corde et 
faites-la passer autour de la came principale.
Fig. C:  fermez la flasque pivotante et remettez la vis de 
verrouillage en place.

EN 795:2012-B
Équipement de protection individuelle contre les chutes – 
Dispositifs d’ancrage – Ancres temporaires
Utilisation UNIQUEMENT avec la longe de 11 mm conçue 
spécifiquement pour le RAD. Charge : une personne.

Point d’ancrage temporaire
• Il faut inspecter tous les éléments structurels afin de  
 s’assurer qu’ils sont inconditionnellement sûrs. Vérifiez  
 qu’il n’y a pas de bords nets ou abrasifs. Si tel est le cas,  
 éliminez-les ou utilisez les protections nécessaires.
• Les vis de fixation doivent rester en place pour ce type  
 d’utilisation afin d’empêcher la corde d’être retirée.
• Passez l’extrémité de la longe autour de l’ancre, puis  
 clipsez les deux connecteurs à travers le nœud de la  
 corde de travail, du maillon Delta ou du multiplicateur  
 d’amarrages. N’UTILISEZ PAS de mousqueton pour ce  
 point d’attache. (Fig. 11)
• Veillez à maintenir la poignée face à la structure, mais à  
 distance afin de ne pas l’abaisser par inadvertance.
• Attachez le dispositif avec un nœud coulant doublé d’un  
 nœud simple autour du bout fixe.
 (Fig. 12a à 12f)

Instrucciones de montaje del elemento de amarre 
de sustitución:
Fig. A:  Utilizar una llave Allen para retirar el tornillo
Fig. B: Abrir la placa lateral giratoria para poder cargar la 
cuerda alrededor de la leva principal
Fig. C:  Cerrar la placa giratoria y volver a insertar el tornillo 
de bloqueo

EN795:2012-B
Dispositivos de anclaje. Anclajes temporales.
Para uso ÚNICAMENTE con el elemento de amarre de 
cuerda RAD de 11 mm. Carga de una persona.

Punto de anclaje temporal:
• Todos los miembros estructurales deben ser evaluados  
 como indudablemente fiables. Los bordes afilados o  
 abrasivos deben comprobarse y retirarse, o bien   
 protegerse contra el contacto.
• El tornillo de fijación debe permanecer colocado para el  
 uso en esta categoría, evitando que se retire la cuerda.
• Pasar el extremo del elemento de amarre alrededor del  
 anclaje, y después enganchar ambos conectores a través  
 del nudo de la cuerda de trabajo, el maillón tipo delta o  
 la placa multianclaje. NO utilizar un mosquetón para este  
 punto de fijación. Fig. 11
• Asegurarse de que el asa quede mirando hacia el lado  
 contrario de la estructura y no pueda presionarse de  
 forma inadvertida.
• Atar el dispositivo con un nudo de mula rematado con un  
 nudo de gaza simple alrededor del extremo tenso.
 Fig. 12a - 12f

EN341:2011/2D
Dispositivos descensores para rescate.
Para uso con cuerdas preinsertadas de 10,5 mm a 11 mm de 
diámetro de tipo A según EN1891. Mínimo peso del usuario 
40 kg. Máximo peso del usuario 104 kg. Máx. 1 descenso de 
200 m.
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